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Orthros on Sunday, November 17, 2024; Tone 4 / Eothinon 10  

Gregory the wonderworker, bishop of Neo-Caesarea 

Gennadios and Maximos, patriarchs of Constantinople; Nikon the wonderworker, disciple of 

Sergios of Radonezh; Hilda, abbess of Whitby 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  الكاهن:   لآ َّ  وَ كلُ ََ ََ ِ،  لآن حلن

لآه،ريِ.  إَلى دَهْر، لآلد 

Choir: Amen. :آمنِ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 لآلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا لآلمَجْدُ لَك.   الكاهن:
حَُ لآلحَقّ،   مَاَ،ي لآلمُعَزّي  ر رُ وَيُّها لآلمَل،كُ لآلس  لآلحاض،

ال،حا ،  زُ لآل لللل  َّّ  كَنللللْ ُُ لآلمللللُ لآلمللللال،   َ َّّ، مَمللللا ل كللللُ فلللل،
 ،َّّ ِْ كلللُ ا مللل، رُْللَ ِْ فننلللا  ََ هّ، نُ لآْللْ س   رَلآز،قُ لآلحَيللا   هَللللُ

نا. َْ ال،حُ ُُفو خَلّ،صْ ويُّها لآل    دََُس   ََ
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  لآلل ي     القارئ: دَّ ويّ  قلُ ٌ  لآلولَ دَّ ٌ  الله  قلُ دَّ قلُ

  )ثلاثاً(يَموُ   لآرحَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ لآ َّ  وَ كلُ ََ ََ حَ، لآلوُدٌُ  لآن لآلرّ  ،ِ لآ ب لآلمَجدُ ل،لآب، 
إلى  . آمنِ.ََ َِ  دَهر، لآلدّلآه،ري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ لآرْحَمنلللللللا  يلللللللا رَبُّ لآْ فلللللللُ دَّ الورُ لآلولللللللُ وَيُّهلللللللا لآل لللللللّ
 ٌُ َ دُّ نّ، ات،نا  يلللا قلللُ ِْ ْلللَ زْ تلللَ نّ،دُ تَجلللاََ خَطاياُلللا  يلللا ْلللَ

م،كَ. ْْ ِْ وَجَّ، لآ لآشْف، وَمْرلآضَنا  م،  لآ  ل،عْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ لآرْحَس( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ لآ َّ  وَ كلُ ََ ََ حَ، لآلوُدٌُ  لآن لآلرّ  ،ِ لآ ب لآلمَجدُ ل،لآب، 
. آمنِ. َِ إلى دَهر، لآلدّلآه،ري ََ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

 ،  ْ مُكَ  ل،يلللَ ٌ، لآْلللْ د  لآ   ل،نَمَولللَ ما وَباُلللا لآلللل ي فلللل لآلسللل 
ماء، كََ ل،كَ تَلى  ِْ مَشنَ مُكَ كَما فل لآلس  مَلَموتُكَ  ل،مَمُ
لآتْرُكْ لَنا ما  نا لآلنَوم   لآلَأرْض  خُبْزَُا لآلجَوهَر،ي  وتَط،
لْنا فلل  ُِ ل،مَِ لَنا تَلَيل،  ََ  تلُدْخ، تَلَننا كَما َُمْرُكُ َُحْ

رّير. َِ لآلشّ، نا م، ِْ َُجّ،  لآلم جر،بَة  لَم،

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ  وَيُّهلا لآنبُ الكاهن:   لآلمَجلْ دْرََ   لآلولُ كَ  كَ لآلمُللْ َ  للَ لَأ
 ََ دٌُ  لآن حَُ لآلوللُ لآلللرّ  ُِ إلللى دَهللر، لآ بلل ََ  َ لآ َّ  وَ كللُ ََ

 لآلدّلآه،ريِ.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

بار،كْ م،نرلآثَك    آمنِ.القارئ:   خَلّ،صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ ََ
لآحْفَظْ  رّ،ير  ََ َِ لآلغَلَبَةَ تلى لآلشّ، ن،ن لآمْنَحْ تَب،ندَكَ لآلمُؤم، ََ

َِ ب،ك. ن  ب،وُو  ، صَل،نب،كَ جَم،يعَ لآلمُخْمَ ّ،

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

حَ، لآلوُدٌُ. لآلر  ،ِ لآ ب  لآلمَجْدُ للآب، 
يحُ  ِ، مُخْملارلًآ  وَيُّهلا لآلمَسل، ل،ن ِ، لآرْتَفَعْتَ تلى لآل ل  يا مَ
ك   مّى بللل، يلللد، لآلمُسلللَ عْب،كَ لآلجَد، كَ ل،شلللَ نَحْ رَوْفَملللَ لللل،  لآملللْ لآلإ،

ؤم،ن،نِ    كَ حُمّامَنلا لآلملُ تل، فَرّ،حْ ب،وُو  ةَ ََ اهُسُ لآلغَلَبلَ ماُ،حلاً إيلّ
لام   لاحاً ل،لسل  ِْ لَهُسْ مَعُوَُملُكَ ْل، س. ل،مَمُ تلى مُحار،ب،نه،

ظَفَرلًآ َ نرَ مَوْهُور. ََ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

إَلى    َ لآ كََّ  و  ََ  دهر، لآلدلآهريِ. آمنِ.لآن
ل،،  لآل،دََ  لآلإ، لَة،  يا  نبَةُ َ نرُ لآلمَخُْ  ف،يعَةُ لآلر ه، وَي مُها لآلش 
 ِْ ل يللللللا صللللللال،حَةُ تللللللَ ب،يح    تُعْر،ضلللللل، ةَ لآلم سللللللْ لآلمُلّ،يلللللل 
مَ ،يم،ل لآللللللر وي   نرََ  لآلمُسلللللْ د،ي ْللللل، َّْ ََ لللللّ، لات،نا  بلللللَ تَوَْلللللُّ
ةَ  س، لآلغَلَبلَ نه، لآمْنَحل، ولآ  ََ َْ يَمَمَل ملُ رْ ، وَ َِ وَملَ ي ل لآل ، خَلّ، ، ََ
ةُ  لللَ،  وَي مُهللا لآلمُبارَ للَ دْ ، لآلإ، لللَ ك، ََ ماء  ب،مللا وَُلل  َِ لآلسلل  ملل،

حْدَك ََ.ِ 

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إ،لَيلكَ   الكاهن: كَ  َُطْللُ يس، رَحْمَمل، إ،رْحَمْنا يا اُلله ب،عَظ،
لآرْحَسْ. ََ ِْ مَج، ْْ  فَا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ لآرْحَس.    الجوقة:  )تُعادُ بعدَ كَُّّ،  ،

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
َِ  الكاااااااهن: نّ،ن يح، َّ، لآلمَسلللللل، ِْ وَجلللللْ ُِ ملللللل، وَيضللللللاً َُطْللللللُ ََ

نّ،نِ. بادَ ، لآلُأرثوذُ س،  لآلحَسَن،ل لآلع،
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بَولنم،نلا   الكاهن: مَ،مْر َّ، وَب،ننلا  ِْ وَجلْ ُِ مل، وَيضلاً َُطْللُ ََ
لاَ( َّّ، إ،خْوَت،نلللا فلللل  )فلللُ كلللُ لاَ(  ََ رََئللليس، كَهَنَم،نلللا )فلللُ
يح  .لآلمَس،

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: لَكَ ُُرْْل، ٌِّ ل،لْبَشَر  ََ مُح، يس  ََ لَأُ كَ إ،ل،  رَح،
  َّ كلُ ََ ََ دٌُ  لآن حَُ لآلولُ لآللرُّ ََ ُِ لآ بلْ لآلمَجْدَ وَيُّها لآنبُ ََ

إلى دَهْر، لآلدّلآه،ر،يِ ََ  َ لآ  .وَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
س، لآلر بّ، بار،كْ يا وب. .آمنِ الجوقة: ْْ  ب،ا

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يَ فلللل  الكااااهن: ٌ،  لآلمُمَسلللا َ دُّ الُور، لآلولللُ لآلمَجلللدُ ل،ل لللّ
س،  وْهَر  لآلمُحْنللل  َ نللر، لآلمُنْوَسلل، ََ لآلجللَ نِ  لآن َّ  حلل،   كللُ
إ،لى دَهْر، لآلدّلآه،ر،يِ. ََ  َ لآ كَُّ  وَ ََ 

Choir: Amen . :آمنِ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

لآلَأرْض،    القارئ: ََتَلى  لآلعُلى   فل  لله،  لآلمَجْدُ 
ٌ، لآلمَسَرّ .   فل لآلنّا لامُ  ََ  )ثلاثاً( لآلس 

 )مَر تنَِْ(يا رَبُّ لآفْمَحْ شَفَمَل  فَيُخْب،رَ فَم،ل ب،مَسْب،حَم،ك.  
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

كَُ رَ   ل،ماذلآ  رَبُّ  قامولآ    لآل يِيا   ََ كَ نرَ ُُوَُن،ل؟  يُحْز،
  .، ََ يَوولوََ ل،نَفْسل   خَلاصَ لَُ، ب،إ،لٰه، تَلَلّ. كَ نرَ
روْل.   رلآف،عُ  ََ ي  مَجْد، ََ ر،ي  ُاص، رَبُّ   يا  ُْتَ  وََ
جَبََّ،    ِْ م، فََ جابَن،ل  صَرَخْتُ   لآلر بّ،  إلى  ب،َ وْت،ل 
لآلر ب      َ لَأ قُمْتُ   ثُس   َُ،مْتُ  رَقَدُْ   وُا   .، ،ْ قُدْ
 َِ ِ، لآلمُحيطن ع يَنُ رُُ،ل. فَلا وَخافُ م،ِ ر،بْولآ ، لآلش 
يا  خَلّ،ْ ن،ل  رَبُّ   يا  قُسْ  تللّ.   َِ ر،ي لآلمُمولآز، بل  
با لًا    ينل  يُعاد،  ِْ مَ كَُّ   ضَرَبْتَ  فَإ،ُ كَ  إلٰهل  
تَلى   لآلخَلاصُ  ل،لر بّ،  لآلخَطَ  .   ََ نا ْْ وَ حَوْتَ  َْ ََ

 .شَعب،ك بَرََ مُك
َ  لآلر ب  يَنُْ رُُل.  ُ،مْتُ ثُس  قُمْتُ  لَأ  وَُا رَقَدُْ  ََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

بْنل.   تُؤَدّ، ب،ر،جْز،كَ    َ تُوَبّ،خْنل   ب،غَضَب،كَ  يا رَبُّ    
يدَك.   تلل   مَم نْتَ  ََ ف،ل    َُشَبَتْ  قد  هامَكَ  ،ْ   َ فَإ،
لامَة    َْ   ََ َ ضَب،كَ   جْ،،  ََ  ِْ م، فاء   ل،جَسَد،ي ش، لَيْسَ 
قَدْ   آثامل    َ لَأ خَطاياي.  جْ،،  ََ  ِْ م، ظامل  ت، فل 
. قَدْ   مَّْ  ثَونَّ  قَدْ ثَوُلَتْ تَلَل  تَعالَتْ فَوقَ رَوْْل  كَح،
شَو،نتُ   جَهالَمل.  ق،بََّ،   ِْ م، رلآحاتل  ج، قَاحَتْ  ُْمَنَتْ  وَ
تاب،سًا.   مَشَنْتُ  كُل ُ،  لآلن هارَ  لآلغايَة،   إلى  لآُْحَنَنْتُ  ََ
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

مَمْنَل      َ لآمْمَلألآلَأ فاء.   قَد،  ل،جَسَد،ي ش، لَيسَ  مَهاز،ئَ 
قَلْب،ل.   تَنَهُّد،   ِْ م،  ُِّ وَئ، كُنْتُ  ََ لآ   دًّ لآت ضَعْتُ ج، ََ شَو،نتُ 
يَخْفَ   لَسْ  ي  تََنَهُّد، ومامَكَ   كُل ها  بُغْنَم،ل    َ إ، يا رَبُّ  
ُُورُ   ََ ت،ل   قُو  فارَقَمْن،ل  ََ قَلْب،ل  لآضْطَرَبَ  قَد،  تنك. 
وََقْر،بائل دََُوْلآ  قائل  تَنْنَل  وَيْضًا لَسْ يَبْقَ مَعل. وَصْد،
ندًلآ.   بَع، م،نّ،ل  قَفَ  ََ ل  نْس، ج، ََ لَدَي    قَفُولآ  ََ ََ م،نّ،ل 

وَجْهَدَُ،ل   ل،لَ    لآل يََِ سُوََ  لآلمُلْمَم، ََ ل   َُفْس، يَطْلُبُوََ 
لآلن هار،   ُ ولَ  ََُ شُوشًا    َّ ب،الْبا ، تَمَل مُولآ  ر   لآلش 
كََ خْرٌََ   يَفْمَحُ  ولآ. ومّا وُا فَمََ صَس    يَسْمَعُ  ََ دَرَُْ
  . َ  فل فَم،،، تَبْم،نت  َ    يَسْمَعُ  رُْ  كإُْسا فاه. َص،
ُِ لل يا   ن ُْتَ تَسمَج، لتُ  وَ لأَُّ،ل تَلَيْكَ  يا رَبُّ  تَوَك 
وتدلآئل    بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لأَُّ،ل  إَلهل.  رَبّ،ل 
وَُا   نْدَما زَل تْ قَدَمايَ تَظ مُولآ تَلَل  لآلمَلام. لأَُّ،ل  تَ،
نِ. لأَُّ،ل   ل لَدَي  فل كَُّّ، ح، جَع، ََ ََ دٌّ   رْب، مُسْمَع، ل،لض 
وَمّا   ن مل.  خَط، وَجَّْ،   ِْ م، وهَمَسُّ  ََ ب،إ،ثْم،ل   وُخْب،رُ  وَُا 

كَُ رَ   قََدْ  م،نّ،ل   وَشَدُّ  هُسْ  ََ فََ حياءُ   ِ وتَدلآئل   لآل ي
لآلخَنر، شَرًّلآ     لآل يِل ظُلْمًا   يُبْغ،ضوَُن،  بَدَلَ  َُ،ل  جازَ

يا   لْنل  تُهْم، فَلا  لاح.  لآبْم،غائل لآل   ب،لْ لأجَّ،  مَحَلُولآ 
ر،عْ إلى مَعُوَُمل يا   ْْ َ  تَمَباتَدْ تَنّ،ل. وَ إلٰهل  ََ رَبّ،ل 

 .رَب  خَلاصل
ر،عْ   ْْ وَ تَنّ،ل.  تَمَباتَدْ    َ إلٰهل  ََ رَبّ،ل  يا  لْنل  تُهْم، فَلا 

 إلى مَعُوَُمل يا رَب  خَلاصل. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

ل   تْ إ،لَيلللكَ َُفْسلللل، شلللَ ر. تَط، يلللا وَإُ إلٰهلللل إليلللكَ وَبْمَمللل،
َ نللللللر،  ة  ََ يلللللل  دي  فللللللل وَرض  بَرّ، ماقَ إلَيللللللكَ جَسللللللَ لآشللللللْ ََ
كَ فلللللل  رُْ  لللللَ ة، لآلمللللاء. هٰملللل لآ ظَهللللَ مللللَ مَسلللللُوكَة  ََتاد،
 َُّ َ  رَحْمَملَكَ وَفْضلَ دَك. لَأ مَجلْ تلَكَ ََ َِ قُو  ٌ، لُأتاي، لآلوُدْ
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فلللل  بّ،حاُ،ك. هٰمللل لآ وُبار،كلللُ فَمَل  تُسلللَ شلللَ َِ لآلحَيلللا ،  ََ مللل،
 ِْ ل كَملا مل، ُُ َُفْسل، دَيّ  فَمَممَلل عُ يلَ كَ وَرْفلَ م، ْْ ب،ا حَياتل ََ
بّ،حُكَ فَملللل. إذلآ  فاه، لآلإبْم،هلللاك، يُسلللَ ب،شللل، س  ََ دََْلللَ حْس   شلللَ
حار   كَ فلللل لآلَأْلللْ َ ذُْ  بللل، ل  هلللَ كَ تللللى ف،رلآشللل، ذََ رْتلللُ
مَم،ر.  َّّ، جَناحَيللللكَ وَْللللْ ب،ظلللل، ا ََ للللً ل تَوُ رَْ  للللل، كَ صلللل، لللل  لأَُ
ا  ك. وَملللّ ننلللُ دَْ  يَم، ايَ تَضلللَ إ،يلللّ كَ  ََ ل بللل، وَتْ َُفْسللل، إلْمَ للَ

نَدْخُلوََ فلل وْلاف،َّ،   لآل يِ لًا  فَسلَ يَطلُبُوََ َُفسلل بلا ،
وََ  لللُ يَمُوُ نوف،  ََ ي لآلسلللُّ دفَعُوََ إللللى وَيلللد، يلللُ لآلأرض،  ََ

. وَمّا لآلمَل،كُ فيُ  ،ِ بَةً ل،لَْ عال يُممَدَحُ كَُُّّ وَُْ ، سَرُّ باإ  ََ
 َِ ن ولآهُ لآلمُمَمَلّ،ملللل، ْ  وفللللْ د  دْ ْللللُ ُ، قللللَ لللل  ،،  لأَُ فُ بلللل، ِْ يَحْللللل، مللللَ

 .بالظُّلْس
ا   ل تَوُْللً رَْ  للل، كَ صلل، لل  حار، لأَُ كَ فللل لآلَأْللْ َ ذُْ  بلل، هللَ
إ،يلّايَ  كَ  ََ ل بل، َّّ، جَناحَيكَ وَْمَم،ر. إلْمََ وَتْ َُفْسل، ب،ظ، ََ

 تَضَدَْ  يَم،ننُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

حَ، لآلوُدٌُ لآلرُّ ََ ،ِ بْ لآ ، َ     لآلمَجْدُ ل،لآب، ََ لآ كَُّ  وَ ََ ََ لآن
. آمنِ َِ لآه،ر،ي إ،لى دَهْر، لآلد  ََ. 

 )ثلاثاً( هَل،لوييا  هَل،لوييا  هَل،لوييا  لآلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ لآرْحَس. )ثلاثاً( 

حَ، لآلوُدٌُ لآلرّ  ،ِ لآ ب  .لآلمَجدُ ل،لآب، 
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

  َ لآ كََّ  و  ََ لآهريِ. آمنِ لآن  .إَلى دَهْر، لآلد 
فَل   صَرَخْتُ  لآلن هار،  فل  خلاصل   إلَٰ،  رَبُّ  يا 
وُذَُُكَ    َّْ وَم، صَلاتل   قُدّلآمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  ومامَك   لآلل نَّ، 
دََُتْ   رَ، َُفسل  ََ رُ َِ لآلشُّ إلى َ ل،بَم،ل  فَوَد، لآمْمَلَأَْ  م،
فل    َِ ر،ي لآلمُنْحَد، مَعَ  بْتُ  حُس، حَياتل.  لآلجَحيس،   َِ م،
حًَا   ِ   مَطْرُ ن َ  لَيْسَ لَُ، مُع، رُْ  م، ََّ إُْسا ِّ،  ص، لآلجُ

َِ فل لآلوُبُور،    ي َِ لآلأمْولآ ، م ََّ لآلوَملى لآلرّلآقد، ِ بَن  لآل ي
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

ل   . جَعَلُوُ كَ مُوَْ وَ ِْ يَد، هُسْ م، ََ   تَْ ُ رُهُسْ وَيضًا  
لآلمَوْ ،   ظُلُما ،  فل  لآلسّاف،ل،نِ   فََّ،  ْْ وَ  ،ِّ جُ فل 
وهَْولآل،كَ   جَم،يعُ  ََ َ ضَبُكَ   مَوَر   ْْ لآ تَلَل   لال،،.  ظ، ََ
لَهُسْ   جَعَلُوُ،ل  مَعار،ف،ل   تَنّ،ل  وَبْعَدَْ   تَلَلّ.  وَجَزْتَها 
ضَعُفَما  ََتَننايَ  خَرَجْتُ   ما  ََ ل،مْتُ  وُْ قَدْ  ةً.  َْ رَجا
كُل ُ،   لآلن هارَ  رَبُّ   يا  إليكَ   صَرَخْتُ  لآلمَسنَنة،.   َِ م،
تَ نَعُ  ل،لَأمولآ ،  وَلَعَل كَ  يَدَيّ.  بَسَطْتُ  إَليكَ 
بّاءُ يُ ،يمُوَُهُسْ  فَيَعمر،فُوََ لَك؟ هََّْ   ؟ وَم، لآلَأ ، َِ لآلعَجائ،

رُ وَحَد  فل لآلوبر،  فَل لآلهلاك، بحوّ،كَ؟   يُحَدّ، ب،رَحمَم،كَ  
ََتَدلُكَ فل وَرض    هَّ تُعرَفُ فل لآلظُّلمَة، تَجائ،بُكَ  
فل   فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  رَبُّ   يا  إليْكَ   وَُا  ي ة؟  مَنْس،
َُفْسل   ل  تُوْ ، رَبُّ   يا  ل،ماذلآ   صَلاتل.  لآلغَدلآ ، 
واء، مُنُ   لآلش  فَل  فَو،نر  وُا   جْهَكَ تَنّ،ل؟  ََ تَْ ر،فُ  ََ
تَلَل    تَحَن رْ .  ََ لآت ضَعْتُ  لآرْتَفَعْتُ   َِ حَن شَبابل  
بل   وحاَ تْ  وَزْتَجَمْن،ل.  مُفْز،تاتُك  ََ ر،جْزُكَ   جازَ 
تَنّ،ل   وَبْعَدَْ   مَعًا.  لآْ مَنفَمْن،ل  كُل ُ،  لآلن هارَ   الماء،  

واء َِ لآلش  مَعار،ف،ل م، ََ َِ لآلوَر،ي يقَ ََ د،  .لآل  
فَل   صَرَخْتُ  لآلن هار،  فل  خَلاصل   إلَٰ،  رَبُّ  يا 
وُذَُُكَ    َّْ وَم، صَلاتل   قُدّلآمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  ومامَك   لآلل نَّ، 

 إلى َ ل،بَم،ل. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

لل   دلآخ، فل  ما  جَم،يعَ  يا  ََ لآلر ب    َُفسل  يا  بار،كل 
تَنسَلْ     َ لآلر ب    َُفسل  يا  بار،كل   . ٌَ لآلوُدُّ مَُ،  ْْ لآ

مُمافَآت،،.   آثام،ك     لآل ي جَم،يعَ  جَم،يعَ    لآل ييَغف،رُ 
ك،    وَمْرلآض، جَميعَ  لآلفَساد،    لآل ي يَشْفل   َِ م، ل  يُنَجّ،

يُشْب،عُ    لآل يحياتَك،    لآلّ ي  لآلر وْفة   ََ بالر حمَة،  يُمَلّ،لُك، 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

لآلر بُّ    . شَبابُك، كَالن سر،  دُ  فَنَمَجَد  شَهَولآت،ك،   بالخَنْرلآ ، 
لآلمَظْلومنِ.   ل،جَميع،  لآلوَضاء،  لآلر حَما ،  صاُ،عُ 
ن ات،،. لآلر بُّ   رلآئنََّ مَش، ْْ بَن،ل إ، ََ ى ُ رُقَُ،   تَر فَ مُوْ
لَيْسَ  لآلر حْمَة   كَ ،نرُ  ََ ا ،  لآلأَُ يَُّ  َ و، رَؤَُف    ََ يس   رَح،
يَحْو،د.     لآلد هر،  إلى    َ يَسْخَطُ   لآلإُْو،ضاء،  إلى 
  ،ِ حَسْ تلى    َ مَعَنا   صَنَعَ  نَا  آثام،  ،ِ حَسْ تلى 
 ،ِ تَ ماء،  لآلس  لآرْت،فاع،  وْدلآر،  ب،م، لَأُ ُ،  جَازلآُا.  خَطاياُا 

تلى   رَحْمَمَُ،  لآلر بُّ  قَوّى  يَم وُوَُُ،     لآل يِلآلأرض  
لآلمَ   َِ م، لآلمَشْر،ق،  بُعْد،  وْدلآر،  ب،م، تَنّا ََ وَبْعَدَ  غْر،ب، 

لآلر بُّ   يَمَرَو فُ    َِ ب،البَن،ن لآلَأبُ  يَمَرَو فُ  كَما  نّ، ات،نا.  َْ
  . ُِ َُحْ وَُ نا تُرلآب   ذََ رَ  ََ ب،خائفي،  لَأُ ُ، تَرَفَ جَبْلَمَنا 
كَزَهر، لآلحَوَّ، ك لكَ يُزْه،ر    ِ، وَيّامُُ، ََ َُ كَالعُشْ لآلإُْسا
يُعرَفُ     َ يَ بُتُ  ليسَ  لآلرّ،يحُ  في،،  هَب تْ  إذلآ  لَأُ ُ، 
هْر،    لآلد  مُنُ   لَ  فَه، لآلر بّ،  رَحمَةُ  ومّا  عُ،.  مَوض، ويضًا 
وَبْناء،  تَدْلُُ، تلى  ََ يَم وُوَُُ،    َِ ي لآلّ ، لآلد هر، تلى  إَلى 
صاياهُ  ََ  َِ لآلّ لآ ،ر،ي ََ تَهْدَهُ   َِ ن لآلحاف،ظ،  َِ لآلبَن،ن

مَملَمَمُُ،    ل،يَْ نَعُوها. لآلر بُّ هَي َ  تَرْشَُ، فل  ََ ماء،   لآلس 
تَسُودُ تلى لآلجَميع. بار،كُولآ لآلر ب  يا جَم،يعَ مَلائ،مَم،،،   
ماع، صَوْ ،   َْ نْدَ  َِ ب،نَل،مَم،،، ت، ل،ن َِ ب،وُو     لآلعام، ر،ي لآلمُومَد،
خُدّلآمَُ،   يا  قُوّلآت،،،   جَم،يعَ  يا  لآلر ب   بار،كولآ  َ لام،،،. 
َِ إرلآدَتَُ،. بار،كُولآ لآلر ب  يا جَم،يعَ وتَمال،،،  فل   لن لآلعام،

يادَت،،. بار،كل يا َُفْسل لآلر ب ،ْ ع،   .ُ َّّ مَوض،
يادَت،،. بار،كل يا ُفسل لآلر ب  ،ْ ع،   .فل كَُّّ، مَوض،

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

كَ إلللللللى  تْ ب،حَوللللللّ، وَُْ لللللل، لاتل  ََ يللللللا رَبُّ لآْللللللمَم،عْ صللللللَ
دخَُّْ فلللللللل  َ  تلللللللَ دل،كَ   ِْ للللللللل ب،علللللللَ ل. إْلللللللمَج، لبَمللللللل، ، 
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ  ى وَماملللَ ِْ يَمَزَ للّ ، لللَ ك  فإ،ُلل  عَ تَبللد، ة، مللَ  ويُّ لآلمُحاَ مللَ
وَذَل  إلللللى  طَهَدَ ُفسللللل  ََ د، لآضللللْ دَُ  قللللَ َ  لآلعللللَ لّ. لَأ حللللَ
 ََّ ن،ل فللللللل لآلظُلُمللللللا ، م، للللللْ وَجلَسللللللَ لآلأرض، حَيللللللاتل  ََ
طرَبَ  لآضلللْ حَلللل  رَْ  رُ ج، هْر  فَضلللَ ُ  لآللللد  وْتى مُنلللْ لآلملللَ
يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ   رُ  لآلأيّامَ لآلوَد، قَلْب،ل فل دلآخ،
طْتُ  دَيْك. بَسلللَ نائ،ع، يلللَ تُ فلللل صلللَ للللْ تََ م  كَ  ََ َّّ، وتَمالللل،  لللُ
ر،عْ  ر. وَْللللْ َ رْض    تُمطلللَ ل لللللكَ كلللَ َُفْسللل، دَي  إليلللكَ ََ يلللَ
ر،فْ  حَلل.   تَ لْ تْ رُ ِْ ل،ل يا رَبُّ  فَوَدْ فَن،نلَ مَج، ْْ فَا

 ِّ َِ فل لآلجلُ ن جْهَكَ تَنّ،ل  فَُ شاب،َ، لآلهاب،ط، . إ،جْعَلنلل ََ
تُ.  للللْ كَ  فلللإُّ،ل تَلَيلللكَ تَوَك  عًا رَحْمَملللَ مَم، دلآ ، مُسلللْ فلللل لآلغلللَ

فْنل يا رَبُّ لآلط ريقَ  إ،ُّ،ل إليلكَ  لآل يتَرّ، وَْلُكُ فيل،،  فلَ
إ،ُّ،ل قلد  ُْو،ْ ُل ملِ وتلدلآئل يلا رَبُّ  فلَ رَفَعْتُ َُفسل. وَ
َْ وتَمَََّ مَرْضاتَكَ  لَأُ كَ وُتَ  لَجَْ ُ  إلَيْك. تَلّ،مْنل وَ
مَ ،يمة.  ينل فل وَرض  مُسلْ حَُكَ لآلّ ال،حُ يَهْد، إلهل. رُ
دل،كَ تُخلللر،كُ  كَ  يلللا رَبُّ  تُحْن،ننلللل. ب،علللَ م، َّ، لآْلللْ ِْ وَجلللْ مللل،
َُّ وتَللللدلآئل   كَ تَسمَْ صللل، ب،رَحمَمللل، زَ، َُفسللللل  ََ َِ لآلحلللُ مللل،

تُهل،كُ جَم،يعَ  ُُوََ ُفسل لَأُ ل وُا تبدُك لآل يََِ  .يُحز،
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   لآلمُحاَ مَة،  فل  تدخَّْ    َ ب،عَدْل،كَ   لل   ِْ إْمج
كَ. )مرّتَنِ(  تبد،

حَُكَ لآل ال،حُ يَهْدينل فل ورْض  مُسْمَ يمة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

حَ، لآلوُدٌُ لآلرّ  ،ِ لآ ب َ     لآلمَجدُ ل،لآب،  لآ كَُّ  وَ ََ ََ لآن
. آمنِ َِ إلى دَهر، لآلدّلآه،ري ََ. 

 )ثلاثاً( هَل،لوييا  هَل،لوييا  هَل،لوييا  لآلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَُا   .لَكلآلمَجدُ يا إلَهَنا ََ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ب،سَلام  إلى لآلر بّ، َُطْلُِ.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ لآرْحَس. :ة الجوق  )تُعادُ بعدَ كَُّّ،  ،
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َِ لآلعُلى ََخَلاص، الكاهن:  ي م، لام، لآل ، ِْ وَجَّْ، لآلس  م،

نا  إ،لى لآلر بّ، َُطْلُِ  .ُُفُوْ،
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

َّ، الكاااهن:  ِْ وَجللْ ِ، ثَبللا ، ملل، حُسللْ َّّ، لآلعللالَس  ََ لام، كللُ ْللَ
يلللع  إ،للللى لآللللر بّ،  لآتّ،حلللاد، لآلجَم، ْلللة  ََ َ نلللائ،س، الله، لآلمُوَد 

 َُطْلُِ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َّ، الكاااااهن:  ِْ وَجللللْ د ٌ  ََ ملللل،  لآللللل يِهلللل لآ لآلبَنللللت، لآلمُوللللَ
وْف، الله  إ،لللى لآلللر بّ،  خللَ رَع  ََ ََ ََ  َ دْخُلُوََ إ،لَيلل،، ب،إ،يْمللا يللَ

 .َُطْلُِ
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بَولنمنا )فلاَ( الكاهن:   مَ،مْر ِْ وَجَّْ، وبننا  رََئيس، م،
لاَ(   لآلشَمام،سللللة  َ هَنَم،نللللا )فللللُ   َِ ر من ة، لآلْمُمللللَ لآلمَهَنللللَ

ِ،  إللللى  عْ لآلشللل   ،ٌ جََميلللع، لآلإْ لنلللرَ دّلآم، لآلمَسللليح،   خلللُ
 لآلر بّ، َُطْلُِ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن سْ فلل، ؤَلآزَرَت،ه، مللُ د، ََ ام، هلل لآ لآلبَلللَ َّ، حُمللّ ِْ وَجللْ ملل،
 ُ َّّ، تَمََّ  صال،ح   إ،لى لآلر بّ، َُطْلُِ.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َ، الكاااااهن:  دُ يللللع، لآلمللللُ جَم، ة  ََ ينللللَ ه، لآلمَد، َّ، هلللل ، ِْ وَجللللْ ملللل،
َِ ف،نهلللللا  إ،للللللى لآللللللر بّ،  ا ،ن،ن َِ لآلسلللللّ ن،ن ؤْم، لآلملللللُ رى  ََ لآلولللللُ ََ

 َُطْلُِ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ، ث،ملار، الكاهن:   ة،  ََخ، لْ يلَ دلآل، لآلَأهْو، َّ، لآتْمل، ِْ وَجلْ مل،
لام،ي ة   إ،لى لآلر بّ، َُطْلُِ. َْ قا    َْ وَ  لآلَأرْض، ََ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رّ، الكاااااهن:  لآلبللللَ ر، ََ ل لآلبَحللللْ َِ فلللل، َّ، لآلمُسللللاف،ر،ي ِْ وَجللللْ ملللل،
سْ   ه، رى  ََخَلاص، ْْ لآلَأ لآلمُم لّ،م،نِ ََ لآلمَرْضى  لآلجَوّ،  ََ ََ

 إ،لى لآلر بّ، َُطْلُِ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  نق  َََ ضللَ َّّ، ضلل، ِْ كللُ َّ، َُجات،نللا ملل، ِْ وَجللْ ملل،
د    إ،لى لآلر بّ، َُطْلُِ. ش، خَطَر  ََ ََ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
لآحفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   سْ  لآرْحلللللَ صْ  خَللللللّ، دْ ََ وتُْضلللللُ
 .ب،ن،عْمَم،ك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رََ  لآلفائ،وللَ اه، ة، لآلطللّ ةَ لآلوَدلآْلَ كْر،ُلا لآلمُلّ،يلل  دَ ذ، بَعللْ
ةَ  للللللل،، لآلدّلآئ،مللللللَ دََ  لآلإ، لآللللللل، دَتَنا  نّ، نللللللد   ْللللللَ لآلبَرَ للللللا ، لآلمَج،
نا  ُْفُسللَ عْ وَ وْد، نِ  ل،نللُ يسلل، يللع، لآلو،دّ، عَ جَم، رْيَسَ  مللَ ة، مللَ لآلبَمُول،يلل 

ل،. يح، لآلإ، كَُّ  حَيات،نا ل،لْمَس، بَعْضُنا بَعْضاً ََ ََ 
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Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود    الكاهن: ْلُ إ،ْ رلآم  ََ ند  ََ ل لَكَ كَُُّّ تَمْج، لَأُ ُ، يَنْبَغ،
  َ لآ َّ  وَ كلللُ ََ ََ دٌُ  لآن حَُ لآلولللُ لآللللرُّ ََ ُِ بلللْ لآ ، وَيُّهللا لآنبُ ََ

إ،لى دَهْر، لآلدّلآه،ر،يِ. ََ 
Choir: Amen. :آمنِ. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR  ِباللحن "  الرابِع"الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

س، الجاااو   رَ لنلللا  مُبلللارَك  لآنتلللل باْلللْ : اُلله لآللللر بُّ ظَهلللَ
ا  )تعاد لآلر ب.  )بعد لآلإْميخوُ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1.  . ،، لآلوُدٌَّ م، ْْ لآدْتولآ با  إتْمَر،فولآ ل،لْر بّ، 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
س، لآلر بّ، قَهَرْتُهُس.   .2 ْْ بَا  كَُّّ لآلُأمَس، وحا ولآ بل 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
نبة  ف،ل وتَْنُن،نَا. 3 ِْ ق،بََّ، لآلر بّ، كَاَُتْ هََ ه ََهلَ تَج،  .م،

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  باللحنِ الرابِع أبوليتيكيون القيامة 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

رْزَ  لاك، لآلمللللللَ َِ لآلمللللللَ َِ ملللللل، َ  ت،لْمنلللللل لآ ، لآلللللللر بّ، تَعَل مللللللْ إ
 َِ خَلاَ بْ ي    دّ، َِ لآلوَضلاءَ لآلجلَ رَحْ بال يامَة، لآلبَه،ج  َ لَ
قَلللللامَ  وُْ   ب،لَ لآلملللللَ : ْلللللُ قَلللللائ،لا   رلآ    ََّ مُفْمَخللللل، لآلرُّْلللللُ

مََنَحَ لآلعالَسَ لآلر حْمَةَ لآلعُظْمى.  لآلمَسيحُ لآلإلُ،  
APOLYTIKION FOR ST. GREGORY OF 

NEO-CAESAREA IN TONE EIGHT 
 نيوقيصرية  ريغوريوسغلِقدّيسِ ل أبوليتيكيون 

 الثامِن باللحنِ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
By vigilance in prayer, and continuance in the 

working of wonders, thou didst acquire thine 

achievements as a surname; wherefore, 

intercede with Christ our God, O Father 

Gregory, to enlighten our souls, lest we sleep in 

sin unto death. 

حَ، لآلوُدٌُ لآلر  ،ِ لآلإب  .لآلمَجْدُ للآب، 
كَ  كَ ب،مَوْويماتلل، تَ لََ بللَ لللْ دْ ُ، ويُّهللا لآلَأبُ ْ ريغوريللوٌ  لَوللَ

نْع، ظللللل، ل،مَيَوُّ  كَ تللللللى صلللللُ مَُولآظَبَمللللل، لولآ ،   كَ فلللللل لآل لللللَ
َْ يُننللللللرَ  ف عْ إلللللللى لآلمَسلللللليح، لآلإللللللل،، وَ ِ. فَمَشللللللَ لآلعَجائلللللل،

نا  ل،َ لّا َُنَامَ فل لآلخَطايا إلى لآلمَوْ . َْ  ُُفو
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE EIGHT  ثامِنباللحنِ الوالِديَّة القيامة 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
كَُ   ََ إَلى دَ لآن   َ لآ  آمنِ .ريِر، لآلدلآه، هْ َّ  و
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Thou Who for our sake wast born of a Virgin, 

and didst suffer crucifixion, O good One, and 

didst despoil death through death, and as God 

didst reveal Resurrection. Despise not those 

whom Thou hast created with Thine own hand, 

show forth Thy love for mankind, O merciful 

One. Accept the intercessions of Thy mother, 

the Theotokos, for us, and save Thy despairing 

people, O our Savior. 

 ِْ َِ  يللا مللَ لْ دَ لآل لل  كَابللَ ِْ وَجْل،نللا   َِ لآلبَمللول، ملل، دَ ملل، للل، َُ
وََرى    ،، وَْ  ب،مَوْتللل، بى لآلملللَ ِْ ْلللَ ويُّهلللا لآل لللالح  يلللا ملللَ
مَهُس  َِ جَبَلللْ ِ، لآللل ي ر،ضْ تللَ ُ، إللل،.   تُعللْ ةَ بمللا وُللّ لآل ،يامللَ
ٌ، ويهلا لآللرَحيس.  رْ تَعَطُّفَكَ تلى لآلنا ب،نَدَيْكَ  بََّْ وَظْه،
ِْ وَجْل،نللللا   فّ،عَةً ملللل، ،،  مُمَشللللَ دََ  لآلإلللللَ لآللللل، دَتَكَ   لآللللل،  َّْ تََوَبللل 

خَلّ،صْ يا مُخَلّ،َ نا شَعْباً يائ،ساً. ََ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

وَيْضاً ب،سَلام  إلى لآلر بّ، َُطْلُِ. الكاهن  : ويْضاً 
 : يا ربُّ لآرْحَسْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  لآحْفَظْنا  لآرْحَسْ  خَلّ،صْ  ََ وتُْضُدْ   :
 .ب،ن،عْمَم،ك
 : يا ربُّ لآرْحَسْ. الجو  
كْر،ُا لآلمُلّ،ي ةَ لآلوَدلآْة،   الكاهن رََ   لآلفائ،وَةَ  : بعدَ ذ، لآلطاه،

لآلدلآئ،مَةَ   لآلإل،،  لآل،دَ   دَتَنا  نّ، َْ لآلمَجند    لآلبَرَ ا ، 
وُْفُسَنا  عْ  ل،نود، يسنِ   لآلو،دّ، جَميع،  مَعَ  مَرْيَسَ  لآلبَمولي ة، 

كَُّ  حَيات،نا ل،لْمَسيح، لآلإل،.   بََعْضُنا بَعْضاً ََ
 لكَ يا رَبّ.  :الجو  

لآلع،  الكاهن: لكَ    َ لآلمَجْدَ  لأ لآلوُو َ   لآلمُلْكَ  لَكَ  ز َ  
  َ لآ و كََّ    ََ لآن   ٌُ لآلوُدُ حَُ  لآلر  ُِ لآلإب لآنبُ  ويُّها 

 إَلى دهر، لآلدلآهريِ. 

 : آمنِ. الجو  

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  الرابعكاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into the 

entrance of the tomb; and, because they could 

not bear the brilliance of the angel, they 

trembled in astonishment, saying, Hath He been 

stolen Who opened paradise to the thief? Or is 

He risen up, Who before His Passion didst 

preach Resurrection? Verily, Christ God hath 

risen, granting Resurrection and life to those 

who are in Hades. 

مَدْخََّ،   إلى  رلآ    ُاظ،  َِ تَطَل عْ  ،ِ لآلطّن حام،لا ،    َ إ
  َِ ع،  لآَُْ هَلْ ا ، َِ لَمْعَ لآلمَلاك، لآلس  وْ لََم ا لَسْ يُط، لآلوَبْر،  
 ٌَ َْ لآلف،رْدَ فَمَحَ  لآل ي  ر،قَ  ُْ هَّْ   : قائلا   ب،ر،تْدَ    
لآن م،   قبََّْ  رَ  بَش  لآل ي  ُاه،ضاً  قامَ  ومْ  ؟  ل،لّ،صّ،

َِ فل   ،يَامة، بال باً لآل ي لآه، ؟ حواً قَدْ قامَ لآلمسيحُ لآلإلُ،  
لآلحَيا .   لآلجَحيس، لآل يامةَ 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new tomb 

Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 

through Thy reviving Resurrection: Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

everlastingly constant. 

حَ،  لآلر  ،ِ لآلإب  .لآلوُدٌُلآلمَجْدُ للآب، 

َِ َ وْتللللللاً  لْ تَ لآل لللللل  كَ لآحْمَمَلللللللْ صُ  إُلللللل  ويُّهللللللا لآلمُخَلللللللّ،
ٌُ لآلمائ،موََ فل رَمْس  جَديد    ضَعَكَ لآلنا ََ بإرلآدَت،كَ  ََ
وُْ   دَ لآلملللَ لَللل ل،كَ قُنلللّ، ة.  تَ لآلأقْطلللارَ ب،نَل،ملللَ ِْ ثَبللل  يلللا ملللَ
َِ فللللل لآلجَحلللليس،  َُّّ لآللللل ي كَلللُ ب،لَ مَوْهللللورلًآ   للللُ َْ ُِ لآلغَريللل
دْ قللامَ لآلمَسلليحُ  ة،: حوللاً قللَ كَ لآلمُحْن،يللَ َِ م،يامَملل، هَمَفللولآ حللن

 مُعْطل لآلحيا   إذْ هوَ لآلباقل إلى لآلد هر.
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)   لآلدي  ة لل يامة( )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

 َِ ري لآه، إَلى دَهْر، لآلد    َ لآ كََّ  و  ََ  . آمنِ .لآن
نْدَ  ت، لآلمَعْلوم،  َ نْرَ  لآلدُهور   مُنُْ   لآلخَف،ل   ر   لآلس،   َ إ

لآلإلَ،،    لآل،دََ   يا  ظَهَرَ   ب،ك،  تَلى  لآلمَلائ،مة    َِ ل،ل  ي
في،،.   شَ  تَشَوُّ ب،اتّ،حاد     لآلإلُ،  دَ  تَجَس  إذْ  لآلَأرْض  
بَ،،، وقامَ لآلمَجْبولَ   وَجْل،نا    ِْ َِ َ وْتاً م، قََب،ََّ لآل لن

نا. َِ لآلمَوْ ، ُُفوَْ خَل صَ م،  وَ ً   
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 

our God, because Thou art deathless; and Thou 

didst raise with Thee Thy world by Thy 

Resurrection, and didst crush the might of 

death, proclaiming Resurrection to all. 

Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 

لآلوَبْر،    َِ م، قُمْتَ  لَوَدْ  إلهُنا   لآلمُخَلّ،صُ   لآلمَسيحُ  ويُّها 
تالَمَكَ   مَعَكَ  ُْهَضْتَ  وََ لآلمَوْ ،   مُ  تاد، وُ كَ  ب،ما 
وَتْلَنْتَ   لآلمَوْ ،   ز َ   ت، ت،كَ  ب،وُو  حَوْتَ  ََْ ب، ،يامَم،كَ  

دُكَ ويُّها   حْدَكَ   لآل ،يامَةَ ل،لْجَميع. فل ل،كَ ُُمُجّ، لآلر حومُ ََ
ُِّ لآلبَشَر.   لآلمُح،

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone 

where the Rock of Life was, and he shouted to 

the weeping women, saying: Cease your 

wailing and crying, and receive ye smiling joy, 

with comfort; for He whom ye seek weeping is 

verily risen. Wherefore, go and proclaim to the 

Apostles that the Lord is risen. 

حَ،  لآلر  ،ِ لآلإب  . لآلوُدٌُلآلمَجْدُ للآب، 
حاً حُل ةً  َِ لآلعُلُوّ، لآلسّامل  مُمَوَشّ، بْرلآئنََّ لآُْحَدَرَ م، َ  ج، إ
خْرَُ  لآلحيلللا ،   ر، حنللليُ صلللَ وَتلللى إللللى لآلحَجلللَ بَيْضلللاءَ  
وْح،  َِ لآلنلللللَ َِ مللللل، وَ لآلبا ،يلللللا ، قلللللائ،لًا: لآ فُفلللللْ فَ َُحلللللْ هََملللللَ
  َ ا    لأ رَحَ مُطْمَ ،نلللّ لآلفلللَ ةَ  َِ لآلبَشاشلللَ بَلْ لآقلللْ لآلعَويلللَّ،  
 َِ دْ قللللامَ بالحَ يوللللة،  فللللاهْم،فْ ُ، با ،يللللا   قللللَ لآللللل ي تَطْلُبْنللللَ

َ  لآلرب  قَدْ قام. َّ، و  بالرُُْ

Both now and ever, and unto ages of ages. ِآمن . َِ إَلى دهر، لآلدلآهري   َ لآ كََّ  و  ََ  .لآن
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Amen. 

All the ranks of the angels, O thou who art 

undefiled, have been dazzled by the secret of 

thy dreadful birth-giving; that the All-

encompassing at a sign from Him was 

encompassed in thy bosom as a babe, and that 

He Who is before eternity received a temporal 

beginning, and that He who feedeth every 

living breath with His ineffable goodness was 

nourished with milk. Wherefore, did they 

glorify thee with praise; for thou art truly the 

Theotokos. 

د،  َِ  قللللَ َ  مَ للللاف  لآلمَلائمللللة، وجْمَعللللن ةُ  إ وي مُهللللا لآلن  ،يلللل 
َ  لآلحلاَ،يَ  ََّ و ِ،  كَيلْ ك، لآلر هنل رّ، مَولل،د، ِْ ْل، لآَُْ هَلولآ مل،
لآل ي  فَّْ    لآلمَُّ  قَد، لآحْمُو،يَ بإرلآدَت،،، فل وحْضاُ،ك، كَط،
مَة   َّ  َُسلَ يَ كلُ لآلمُغلَ ّ، دلآءً زَمَن،يلًّا   َ  لآبْمل، قبََّْ لآلدُّهور، وخلَ
َ ى بللاللبَِ.  فُ  لآْ مللَ ،، لآللل ي   يُوْصللَ لاح، ب،جللودَ ، صللَ
لآلدُ  لآلإل،، حَوّاً. َِ  ب،ما وُ ك،  حن  ل، ل،كَ مَج دَك، ماد،

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَك  وُتَ يا ربُّ تَلّ،منْل حوُوقَك. 
سْ إيّاكَ  جمْعُ لآلمَلائمة، لآَُْ هَلََّ   نْدَ مُشاهَدَت،ه، مُمَحَنّ،رلًآ  ت،

َِ لآلأمولآ ، ويُّها لآلمُخَلّ،ص دَلآح،ضاً قُو َ     مَحْسوباً بن
 َِ م، إيّاُا  مَُعْم،واً  مَعَكَ   آدَمَ  مَُنْه،ضاً  لآلمَو ،  

 لآلجَحيس، كافةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَك  وُتَ يا ربُّ تَلّ،منْل حوُوقَك. 
حام،لا ،   َُحْوَ  تَفَو هَ  لآلوَبْر،  نْدَ  ت، لآللام،عُ  لآلمَلاكُ 
َِ لآلطُّنوبَ بالدُّموع،  ب،مَرَرّ  يا   ِ، قائ،لًا: ل،سَ تَمْزُجْ لآلطّن
َ  لآلمُخَلّ،صَ قَدْ   َِ  لأ لآفْرَحْ ظُرََْ لآللل حْدَ  ت،لْمن لآ ؟ وُُ

 . َِ لآلوَبْر،  قامَ م،
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  وُتَ يا ربُّ تَلّ،منْل حوُوقَك. 
َِ إلى قَبْر،كَ   دلًآ  ْارَتْ حَرلًآ ج، َْ  ،ِ ن َ  حام،لا ، لآلطّ، إ
  :  ِ لَهُ قَالَ     ِ ب،ه، قََفَ  لآلمَلاكَ    َ و إ     . ُائ،حا  
رََْ   بَشّ، بَّْ    َِ تَبْمن فَلا  بََطَََّ  كََّ   قَدْ  لآلن وْح،   َُ زما

ََّ بال ،يامَة.  ُْ  لآلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

 مبُارَك  وُتَ يا ربُّ تَلّ،منْل حوُوقَك. 
إلى   بالحَنوط،   َِ لآفَنْ   ،ِ ن لآلطّ، حام،لا ،  لآلنّ،سْوََ     َ إ
لماً  مُمَنَغّ، مَلا اً   َِ لعْ فَسَم، لآلمُخَلّ،ص.  ويُّها  قَبْر،كَ 
فَب،ما  لآلمَوْتى؟  مَعَ  لآلحَل    َِ بْ تَحْس، ل،سَ  قائلًا:    ِ َُحْوَهلُ
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that He is God He is risen from the grave.   .ًلآلوَبْر، ُاه،ضا َِ  وُ ُ، إلل،   قَدْ قامَ م،
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

حَ، لآلوُدٌُ. لآلمَجْدُ للآب،  لآلرّ  ،ِ  لآ ب
اً فل   َْ ،،  ثالوثاً قدُّ ،ْ قُدْ حَ،  لَ،ر َ بْن،،،  َُسْجُدُ ل،لآب، 
    ٌ ٌ   قُدَّ َِ مَعَ لآلسّارلآفيس: قُدَّ د   هات،فن لآح، جَوْهر  

ٌ  وُتَ يا رَبّ.   قُدَّ
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

 َِ ري إَلى دَهْر، لآلدلآه،   َ لآ كََُّ  و  ََ  آمنِ.  .لآن
لْ  ،  ُْوللَ وَ لَ لآلحَيللا    دْ ، مُعْطلل، لللَ لوَدْ ََ ْ رلآءُ  لللَ وي مُهللا لآلعللَ
وَضَ  رَحَ تلللل، وّلآءَ لآلفللللَ ت، حللللَ مََنَحللللْ َِ لآلخَطن للللة   ل آدَمَ ملللل،
ك،   نللللللْ دَ م، ََ لآلمُمَجَسللللللّ، لآلإُْسللللللا ِ  لآلإلللللللَ،  زَْ  لَملللللل، لآلحللللللُ

نْها. رلآ م،  ورْشَدَهُما إلى لآلحَيا ، لآلمل قَدْ تَهَو 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَل،لوييا  هَل،لوييا  هَل،لوييا لآلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رَجاءَُا لكَ لآلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

وَيْضاً ب،سَلام  إلى لآلر بّ، َُطْلُِ. الكاهن  : ويْضاً 
 : يا ربُّ لآرْحَسْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  لآحْفَظْنا  لآرْحَسْ  خَلّ،صْ  ََ وتُْضُدْ   :
 .ب،ن،عْمَم،ك
 ربُّ لآرْحَسْ. : يا الجو  
رََ   لآلفائ،وَةَ  الكاهن كْر،ُا لآلمُلّ،ي ةَ لآلوَدلآْة،  لآلطاه، : بعدَ ذ،

لآلدلآئ،مَةَ   لآلإل،،  لآل،دَ   دَتَنا  نّ، َْ لآلمَجند    لآلبَرَ ا ، 
وُْفُسَنا  عْ  ل،نود، يسنِ   لآلو،دّ، جَميع،  مَعَ  مَرْيَسَ  لآلبَمولي ة، 

كَُّ  حَيات،نا ل،لْمَسيح، لآلإل،.   بََعْضُنا بَعْضاً ََ
 : لكَ يا رَبّ. الجو  

ويُّها   الكاهن: د   مُمَج  مَُلْمَكَ  مُبارَك   مَكَ  ْْ لآ   َ لأ
إَلى     َ لآ و كََّ    ََ لآن لآلودٌُ   حَُ  لآلر  ُِ لآلإب لآنبُ 

 .دهر، لآلدلآهريِ

 : آمنِ.الجو  
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FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )قراءة( رابع إيباكوي القيامة للحنِ ال

The ointment-bearing women hastened running 

to the Apostles and related to them the account 

of Thy Resurrection, O Christ, saying, Thou 

hast risen because Thou art God, granting the 

world Great Mercy. 

   ،َّ ُْ رلآ   إلى لآلرُّ َِ مُحاض، بَوْ َْ  ،ِ ن َ  حام،لا ، لآلطّ، إ
لآلمَسيحُ    ويُّها  زَ ،   لآلمُعْج، م،يامَم،كَ  ب،حَولآد،ر،  رََْ  بََش 
لآلعالَسَ   ماُ،حاً  إل،    وُ كَ  ب،ما  قُمْتَ  قَدْ  إُ كَ   : قائ،لا  

 لآلر حْمَةَ لآلعُظْمى. 
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )قراءة( أنَافِثميات القيامة للحنِ الرابع 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 

me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire 

as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 

shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 

يا   وُْتَ   ِْ لم، تُحار،بُنل   كَ نر    آ م   شَبابل  مُنُْ    +
خَلّ،ْ نل.    مُخَلّ، ل وتُْضُدُْل 

لآلر بّ،    تُجاه،   ِْ م، لآ  لآخْزَ  ََ هْنَوْ ص، مُبْغ،ضل  يا   +
ِ، لآلياب،س، بالنار.  َِ كالعُشْ ََ جافّ،ن مَ نرَ َْ  لأُ مُسْ 

كََّ   +    ََ لآن   ،ٌ لآلوُدُ حَ،  لآلر  ،ِ لآ ب للآب،  لآلمَجْدُ 
ريِ  آمنِ.  إَلى دَهْر، لآلدلآه،   َ لآ  و

مُرْتَف،عَةً   تََمَنَوّى   َُفْس   كَُُّّ  تَحْيا   ،ٌ لآلوُدُ حَ،  بالر  +
د، لآلخَف،لّ، لآلط اه،ر.  عَةً بال الور، لآلولآح،  َ م،

Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 

listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 

streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

ِْ صَميس، لآلن فْس،    + إليكَ يا رَبُّ صَرَخْتُ ب،حَرلآرَ   م،
ِ، لل.  عَمَنْ َ، ْام، ن ما ِْ وذُُاكَ لآلإله،  فلْمَمُ

َِ َضَعولآ رَجاءَهُسْ تلى لآلر بّ،  هُسْ وتْلى   + كَُّّ لآل ي
ِْ جَميع، لآلمُحْز،ُا .   م،

كََّ   +    ََ لآن   ،ٌ لآلوُدُ حَ،  لآلر  ،ِ لآ ب للآب،  لآلمَجْدُ 
إَلى دهر، لآلدلآهريِ  آمنِ.    َ لآ  و

مََجاريها    ولآقل لآلنّ،عْمَة،  َْ ٌ، تَفيضُ  حَ، لآلوُدُ + بالر
ر،ها بالحَيا ، لآلمُحْن،يَة.  ْْ  تَُرََّ،ي لآلبرلآيا ب 

Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 

to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 

mother, the more should we love the Lord 

with utmost fervor. 

فْنل   تُشْغ،   َ لآلمَل،مَةُ   ويُّها  َُحْوَكَ  قَلْبل  ل،نَرْتَف،عْ   +
 مُطْر،باُ  لآلعالَس، إلى مُنافَسة، لآلعيشَة، لآلمُّرلآب،ي ة. 

  ُِ + ل،مَُّّ  م،ن ا َ رلآم  مُفْر،ط  ل،ولآلدَت،،،  فَمَسْ بالأحْرى يَج،
ِ  لآلر ب  ب، شَد  حَرلآرًَ .  َْ ُُح،  تَلننا و
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+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 

proclaim all the commandments of the 

Father. 

كََّ     ََ لآن   ،ٌ لآلوُدُ حَ،  لآلر  ،ِ لآ ب للآب،  لآلمَجْدُ   +
إَلى دهر، لآلدلآهريِ  آمنِ.    َ لآ  و

لآلن ظَرُ   لآلإلهي ة،   لآلمَعْر،فَة،  نى  ،  ،ٌ لآلوُدُ حَ،  بالر  +
رَ   لآم، ُِ لآلمَل،مَةُ لآلأ َ  ب،،، يُعل، نْمَة  لأ لآلح، لآلإلَه،لُّ  

ي ةَ  ر،ها.لآلأبَو، ْْ  ب،َ 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FOUR 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الرابع

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. (twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. 

م،كَ. )مَ  ْْ ِْ وجَّْ، لآ ُا م، لآفْمَد، ن ا   ِ( نْ تَ ر  قُسْ يا اُلله وت،
عْنا.  استيخُن: م، َْ  لآلل هُس  بآذلآُ،نا قدْ 

م،كَ.  ْْ ِْ وجَّْ، لآ ُا مَ لآفْمَد، ن ا   قُسْ يا اُلله وت،

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى لآلر بّ، َُطْلُِ.الشماس: 
 يا ربُّ لآرْحَس.المرتل: 
َِ الكاهن:   فَلل لآلو،دّيسلن ٌ  وُْتَ يلا إلهَنلا   لأُ كَ قُدَّ

دَ ويُّهللللا لآنبُ  َُّ لآلمَجللللْ لللل، كَ ُُرْ لَللللَ مَريحُ   تََسللللْ مَو،رُّ  تَسللللْ
ر،  إَلللى دَهللْ   َ لآ َّ  و كَللُ  ََ دٌُ  لآن حَُ لآلوللُ لآلللرّ  ُِ لآ بللْ

 لآلدلآه،ريِ.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمنِ.: الجو  
 )ُ للللَُّّ َُسَمَة   فَلْمُسَبّ،ح، لآلر ب. )مرتنِ

تِه  يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
 .فَلْمُسَبّ،ح، لآلر بّ  كُللللَُّّ َُسَمَة 

THE TENTH EOTHINON GOSPEL  ُلعاشرةالإيوثينا ا إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

ِْ الشاااماس ماع، : مللل، َِ ل،سلللَ وّن مَح، َْ َُملللوََ مُسلللْ َّ، و وجلللْ
نا َُطْلُِ. ٌ،  إلى لآلر بّ، إله،  لآلإُْجنَّ، لآلمُوَد 

 : يا ربُّ لآرْحَسْ. )ثلاثاً(المرتل
مَع، لآلإُجنلللللََّ الشاااااماس لَْنَسلللللْ ةُ  فَلْنَسلللللمَو،سْ  نْملللللَ : لآلح،
 لآلمُوَد ٌ.
نُس.الكاهن لامُ ل،جَميع،  : لآلس 
لللللكَ.المرتل حَ، لَ،ر  : 
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Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:1-14) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

دّيس، يوحنللا  :الكاااهن ِْ ب،شللارَ ، لآلولل، ريَّ  ملل، َّ  شللَ فَ للْ
لآلمّ،لْمن ، لآلط اه،ر.  لآلإُْجنللّ، لآلبَشنر، 

 لآلمَجْدُ لَك.  لآلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  ل،نُْ غ،
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

again to the disciples by the Sea of Tiberias; 

and He revealed Himself in this way. Simon 

Peter, Thomas called the Twin, Nathanael of 

Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two 

others of His disciples were together. Simon 

Peter said to them, “I am going fishing.” They 

said to Him, “We will go with you.” They went 

out and got into the boat; but that night they 

caught nothing. Just as day was breaking, Jesus 

stood on the beach; yet the disciples did not 

know that it was Jesus. Jesus said to them, 

“Children, have you any fish?” They answered 

Him, “No.” Jesus said to them, “Cast the net on 

the right side of the boat, and you will find 

some.” So they cast it, and now they were not 

able to haul it in, for the quantity of fish. That 

disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is 

the Lord!” When Simon Peter heard that it was 

the Lord, he put on his clothes, for he was 

naked, and sprang into the sea. But the other 

disciples came in the boat, dragging the net full 

of fish, for they were not far from the land, but 

about a hundred yards off. When they got out 

on land, they saw a charcoal fire there, with 

fish lying on it, and bread. Jesus said to them, 

“Bring some of the fish that you have just 

caught.” So Simon Peter went aboard and 

hauled the net ashore, full of large fish, 153 of 

them; and although there were so many, the net 

was not torn. Jesus said to them, “Come and 

dine.” Now none of the disciples dared ask 

Him, “Who are you?” They knew it was the 

Lord. Jesus came and took the bread and gave it 

to them, and so with the fish. This was now the 

third time that Jesus was revealed to the 

disciples after He was raised from the dead. 

َُفسَُ،    الكاهن: يسوعُ  وظهرَ    ،َ لآلزما ذلكَ  فل 
 ،ِ بن قامَ م،ِ  ما  بَعد،  َ بَر،ي ةَ م،ِ  بَحْر،  ه، تلى  ل،مَلامن ،
 َُ مْعا ،ْ لآجْمَمَعَ  قَد،   ََ كا لَهُسْ.  ظَهَرَ  هَمَ لآ   . لآلأمولآ ،
لآل ي  ََُ نائنَُّ  ََ لآلموومُ   لُ،  يُوالُ  لآل ي  تَوما   ٌُ بُطْرُ
 ِْ م،  ،َ آخَرلآ  ،َ لآثْنا زَبَدَى   لآبنا  لآلجلنَّ،   قاُا   ِْ م،
  ِ ذلآه، "وُا   : ٌُ بُطْرُ  َُ معا ،ْ لَهُسْ  فوالَ  ه،  ن ، تَلام،
مَعَكَ."  َُجلءُ  ويضاً   ُِ َُح " لُ،:  فوالولآ  لَأصْطادَ." 
لآ فل ت،لْكَ  لَسْ يَ ند ََ فننةَ ل،لْوَقْت،   رََ ،بولآ لآلس  فَخَرَجُولآ 

يَسُوعُ  قَفَ  ََ بحُ   لآل ُّ  ََ كا فَلم ا  شَنْ اً  تلى   لآللنلة، 
لَهُسْ  فوالَ  يسوعُ  وُ ُ،  لآلملامنُ   يَعلَس،  لََسْ    ُ لآلشا ،
؟"   لآلمَْ  ول،  َِ م، شَلْء   ندَُ سْ  ت، هََّْ    َُ ف،ميا "يا  يَسوعُ: 
 ،ِ جَاُ،  ِْ م، بَمَةَ  لآلش  "ولْوُولآ  لَهُسْ:  فوالَ   " " فَوَالولآ: 
رَََُ  لآ يَود، لآ." ف لوَوها  فَلَسْ يَعُودُ دُ ِ، فَمَج، فننَة، لآلأيمَ لآلس 
مَك، فوالَ ذلكَ لآلملمنُ  لآل ي  ِْ كَ رَ ، لآلس  بُوها م، َْ يَج ، و
عَ  م، َْ فلم ا   ". لآلر بُّ "هُوَ   : ٌَ ل،بُطرُ بُُّ،  يُح، يسوعُ   ََ  ا
 ََ كا )لأُ ُ،  ب،َ وب،،،  لآئْمَزَرَ  لآلر بُّ   وُ ُ،   ٌُ بُطْرُ  َُ مْعا ،ْ
لآلملامنُ   وَما  لآلبَحْر،  فل  َُفسَُ،  ََ رَحَ  تُرياُاً( 

ِ، لآنخَ  تَ  َِ ندي بَع، يَموُُولآ  لََسْ  ( بالسفننة،  لآ  فجاءُ رَََُ 
شَبَمَةَ    َََ يَجُرُّ هَُسْ   ) رلآع  ذ، َ مَلْ  م، َُحْوَ  إ    لآلأرْض، 
مَوضُوتاً   جَمْرلًآ  لآ  رَوَ إلى لآلأرض،   َُزَلُولآ  فَلَم ا  لآلسَمَك، 
 َِ م، مُولآ  "قَدّ، يسوعُ:  لَهُسْ  فوالَ  خَُبزلًآ  تلي،،  مَمَاً  َْ ََ

 ََ مَك، لآل ي لآصْطَدْتُسُ لآن ٌُ  .لآلس  َُ بُطْرُ معا ،ْ دَ  " فََ ع،
مَمَاً كبنرلًآ   َْ هَ،لَ مَمْلوءَ    جَر  لآلشَبَمَةَ إلى لآلأرض،   ََ
تَمَخَز ق،  لَسْ  لآلمَْ رَ ،  ه،  هَ ، مَعَ   . َِ ن خَمس، ََ ثَلاثاً  َ ةً  م،
يَجْسُرْ   لََسْ  لآ."  تَغَد  "هَلُمُّولآ  يَسوعُ:  لَهُسْ  فوالَ  بَمَةُ  لآلش 

تَل،مُولآ وحَ  إذْ  وُتَ؟"   ِْ "مَ يَسَْ لَُ،   َْ و لآلمَلامن ،   َِ م، د  
كَ ل،كَ   وَتطاهُسْ  لآلخُبزَ  وََخََ   يسوعُ  مَ  فَمَوَد  لآلر بُّ  وُ ُ، 
ه،  ل،مَلامن ، يَسوعُ  فنها  ظَهَرَ  ثال،َ ة   مَر     هَ ه،  لآلسَمَك. 

ِ، لآلأمولآ .  ِْ بن ِْ بَعد، ما قامَ م،  م،
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :لآلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ لآلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

فَلْنَسْجُدْ ل،للر بّ،    القارىء:  إذْ قَدْ روينا م،يامَةَ لآلمَسيح،  
حَدَهُ.   لآلخَطَ    َِ م، لآلمَعْ وم،  يَسوعَ    ،ٌّ لآللوُدَُّ
ة،   َْ لآلمُوَد  لَ،ل ،يامَم،كَ  َُسْجُدُ  لآلمَسيحُ  ويُّها  ل،َ للنلب،كَ 
آَخَرَ ْولآكَ     دُ  لأُ كَ وُتَ هو إلهُنا  َُُمَجّ، ُُسَبّ،حُ 
 َِ لآلمؤمنن مَعْشَرَ  يا  هَلُس   ُُسَمّل.  كَ  م، ْْ بَا َُعْر،فُ 
  ،ِ َ  هوذلآ بال لن َُسْجُدْ ل، يامَة، لآلمَسيح، لآلمُوَد ْة  لأ
كَّّ،   فل  لآلر ب   ل،نُبار،ك،  لآلعالَلس.  ل،مَُّّ،  لآلفَرَحُ  وتى  قَدْ 
 ِْ م،  َِ لْ لآل   لآحْمَمَََّ  إذ،  لأُ ُ،  م،يامَمَُ،   َُُسَبّ،حْ    ِ حن

 . بالمَوْ ، حَط سوجْل،نا  لآلمَوْ َ 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَ ، روفملل، َّ، كَ للْ كََم، للْ كَ   رْحَمْنللل يللا اُلله ب،عَظلليس، رَحْمَملل،
 مَآث،مل.لآمْحُ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رُْل.إ  ِْ خَطنَ مل َ هّ، مَ، ِْ إثْمل   لْنل كَ نرلًآ م،  ْ س،

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خََطنَ مللل ومللامل فللل كللَّّ،  لأُللّل وُللا تللار،ف  بللإثْمل  

.  ِ  حن
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

لآلشر  قُدّلآمَكَ صَنَعْتُ  لمَل  حَدَكَ وخط ُ     إليكَ 
َِ فل مُحاَ مَم،ك. تََغْل،  تَْ دُقَ فل وقولآل،كَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
للللللَدَتْنل   ََ بَالخَطايلللللا  هاءُللللل لآ بانثلللللام، حُبللللل،ََّ بلللللل  

 وُمّل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ولآم،ضَ   حْتَ للل  لَ ضلَ َْ وَ لأُلّكَ قلَدْ وحْبَبلْتَ لآلحلق   
نْمَم،كَ َمَسْمورلآت،ها.   ح،

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فللللل بْيَضُّ   فَى فللللل ْ هُرُ  تَغْسللللل، حُنل بلللللالز تَنْضلللللَ
 . َِ لآل  لْج،  و َ رَ م،

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظللللللللامل   جُ ت، رَلًآ  فَمَبللللللللْمَه، ةً َْللللللللر عُنل بَهْجللللللللَ م، تُسللللللللْ

 لآل  لنلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
لآمْحُ كَُّ  مآث،مل. إ  ِْ خَطايايَ   جَْهَكَ تَ  صْر،فْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a   ْد دّ، مَ يماً جلَ حَلاً مُسلْ رَ قَلْباً َُ ،يّاً لآخْلُلقْ ف،ل  يلا اُلله  
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right spirit within me.  .فل وحْشائل 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ َ كَ لآلولللُدُّ حَللُ رَ كَ   جْهلل، ِْ وملللام، ََ   تَطْرَحْنللل ملل،

   تَنْز،تُْ، منّل. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لّ   إ  حَ  رئاْللللللللل، بَللللللللل،ر كَ   ةَ خلاصللللللللل، مْنَحْنلللللللللل بَهْجلللللللللَ

 لآتْضُدُْل. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عوَ.   فُ تَلّ،سَ  لآلمَفَرَُ  إليْكَ يَرْج،  لآلَأثَمَةَ ُ رُقَكَ  

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء، يللا اُلله إللللَ، خَلاصللل  فنَبللْمَه، َِ لآلللدّ، ولل،ْ ُل ملل، ُْ و
 ل،ساُل ب،عَدْلل،كَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
 يا ربُّ لآفْمَحْ شَفَمَل   فَيُخْب،رَ فَمل ب،مَسْب،حَم،كَ. 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ََ وتُْطللللل    ةَ  لَمُنللللْتُ لآن لأُللللكَ لللللوْ آثللللَرَْ  لآل  بيحللللَ
 لم،ن كَ   تُسَرُّ بالمُحْرَقا . 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  فَ  ُِ لآلمُمَخشلللللللّ، ق   لآلوَللللللللْ ح، حَ  مُنْسلللللللَ ةُ لله، ر ال بيحلللللللَ
عُ   يَرْذُلُُ، اُلله.   لآلمُمَولآض،

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
ولآرُ   َِ وْلللْ لَلللْلمُبْ  ََ هْنَو ت،كَ صللل، ر  ل،حْ يلللا ربُّ ب،مَسلللَ وصلللْ

رَشَليس.   و
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مَُحْرَقا .  حنن    تُسَرُّ ب،َ بيحَة، لآلعَدْل، قُرْباُاً 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ لآلعُجول بوََ تلى مَْ بَح،  حنن    يُوَرّ،
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 طَروباريّات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

حَ، لآلوُدٌُ لآلر  ،ِ لآلإب  .لآلمَجْدُ للآب، 
س  ويُّهللللا لآلإلللللُ، لآلر حللللوم   َّ، ََ ل،بللللات،ه، فاتَا ، لآلرُّْللللُ  ب،شللللَ

زَّ ت،نا.وُمْحُ   كَْ رََ  خَطاياُا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 َِ إَلى دهر، لآلدلآهري   َ لآ كََّ  و  ََ  آمنِ. .لآن
لآل،دَ ، لآلإل،، ََ ل،بات،هلا  ويُّهلا لآلإللُ، لآلر حلوم    ب،شَفاتَا ، 

زََّ ت،نا.وُمْحُ   كَْ رََ  خَطاياُا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy   ،ِ بَ،حَسَ كَ   رَحْممَ، كَعَظيس،  يا رَحيسُ  لآرحَمنْل يا اللهُ 
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lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كَ  مل. وُمْحُ  َ ْ رَ ، روََفات،  مآَث،
مََنَحَنللا  بَقَ فَوللالَ   َِ لآلوبللر، كَمللا ْللَ دْ قللامَ يسللوعُ ملل، لَوللَ

لآلر حْمَةَ لآلعُظْمى ي ةَ    .لآلحياَ  لآلأبَد،

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving Cross; by the protection of the 

honorable bodiless Powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious prophet, 

forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable apostles Peter and Paul, 

and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

كَ  الشااااماس:  بَللللار،كْ منرلآثللللَ صْ يللللا اُلله شللللعبَكَ   خَلللللّ،
 ََ عْ شلللللللْ  لآرْفلللللللَ لآلروفلللللللا ،   كَ بالر حملللللللة،  دْ تالَملللللللَ لآفموللللللل،
كَ  ملللللَ ب،غْ تلننلللللا مرلآح، وََْلللللْ َِ لآلأرثوذُْ سلللللننِ   لآلمسلللليحنن
ة، لآلط هللارَ ،  لدَ ، لآلإللل،، لآلمُلّ،يلل  لآللل، نّ،دَت،نا  فاتا ، ْللَ ة  ب،شللَ لآلغَن،يلل 
ريس،  ِ، لآلملللللللَ و  ، لآل للللللللن بَ،وللللللُ رْيَسا  ة، ملللللللَ ة، لآلبَمول،يللللللل  لآلدلآئ،مللللللَ

ة،   لآلمُحْنلا مللَ ة، لآلعاد، ي ة، لآلمُمَر مللَ ماَ، لْبا ، لآلوُوّلآ ، لآلس  بَ،ط،
ا  ريس، لآلسللللللاب،ق، لآلمَجنللللللد، يوحنللللللّ لآلن بلللللللّ، لآلمللللللَ ا  لآلأجْسللللللاد،

 ،ِ ِ، لآلر ْللللولَنْ فَنْ ر  ِ، لآلمُشللللَ نْ لآلو،دّيسللللَ دلآَا  ٌَ  لآلمَعْمللللَ رُ بُطللللْ
للللائ،ر، لآ َّّ، بَللللولُسَ  َْ َِ ب،نلللللُ ديري َِ لآلجللللَ ر فن َّ، لآلمُشللللَ لرُّْللللُ

ديحا لللاء،  ملللَ نوَُة،  رؤْ َِ مُعَلّملللل لآلمَسلللْ آَبائ،نلللا لآلو،دّيسلللن
 ٌَ َ ريغوريلللو ٌَ لآلمبنلللر   َِ باْلللنلنو ة، لآلمُعَظ ملللن لآلمَهَنلللَ
 َِ آَبائ،نللللا لآلو،دّيسللللن سا  ا لآلللللَ هَب،لّ، لآلفللللَ يَوحَنللللّ لآللاهللللوتل  
ة،  يَوحَنللللللللللا لآلللللللللللر حيس، بَطار،كللللللللللَ كَنللللللللللرلُّسَ   ٌَ وَثَناْلللللللللنو
ٌَ رَئلليس، وْلللاق،فَة،  ديس، ُيوللو َ وَبننللا لآلوللل، نَنْدَر،ي ةا  لآلإْللْ
  ٌَ وُف، تْريمن للللللللو بنريدَََ وُْللللللللْ لآْللللللللْ ة   منللللللللرلآ لآللين،يلللللللل 
وَبننللا  س، لآلعَجللائ،ب،ننِ   َ، لآلخَمللْ دُ وُف، لآلمللُ ٌَ وُْللْ َُ،مْماريو
لآلولللدّيس، رلآفائنلللَّ  لللنو   رْك، موْ لآلولللدّيس، تيخلللوَ بَطْر،يلللَ
هَدلآء،  َِ لآلشلللللللُّ َِ لآلمجنللللللدي ن لآلوديسلللللل، كَلنِا  وُف، بللللللر وُْللللللْ

رَ  س، لآلظفلللر، لآلعُظَملللاء، جلللا ٌَ لآللابللل، ٌَ   جنو دَيمنمريلللو
 ٌَ رَ ثَنلللود َُلللل   ٌَ لآلمنر رَ ثَنلللود   َِ لآلمُفللليض، لآلطنللل
 َِ لآلو،دّيسللن ِا  ٌَ لآل للاُ،ع، لآلعَجائلل، مَننللا يْم   د، لآلجللَ قائلل،
 ٌَ ح، بللللللاإ  خَرلآلَمْبللللللو ٌَ لآلمُمَوَشللللللّ، نو هَدلآء، إْ نللللللا ، لآلشللللللُّ
لا  بَرْبلللللارَ    هندلآ ، لآلعَظيملللللا ، تَولللللْ لآلشللللل  ا  إَل،فْ نريلللللوٌ
يا  كاتْرينللللللا  كنريللللللا ل  فللللللوتننل  مارينللللللا   وَُسْطاْلللللل،
هَدلآء،  َِ لآلشلللللُّ َِ لآلمَجنلللللدي لآلو،دّيسلللللن آَيلللللريِا  بارلآْلللللنيفا  
َِ بلللاإ حن آَبائ،نلللا لآلأبلللرلآر، لآلمُمَوَشلللّ، ا  َِ بلللالظَفَر، َ لّ،ون ا لآلمُملللَ
لآلوللللللدّيس،  ل   لللللل، ٌَ لآنثُوْ نو دّيس، باي،يسلللللل، ةً لآلولللللل، خََاصللللللَ
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and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of our father among the saints 

Gregory the wonderworker, bishop of Neo-

Caesarea, whose memory we celebrate today, 

and of all Thy Saints: we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, 

and have mercy upon us. 

ةا  ْلللللَ ة، لآلمُوَد  ه، لآلمَنيسلللللَ فيع، هلللللَ ، ِ،  َ )فللللللاَ( شلللللَ نْ يسلللللَ لآلو،دّ،
ةَا  حََنلل  د ي لآلمسللليح، لآلإللل،، يلللولآ يسَ  ِ، جللَ يوَنْ ناااا يوأب  لآل للدّ،

 يِّ بِ جااااا ِ العَ  ريغوريااااوسَ غ   يسااااينَ دّ فااااي القِ  لياااالِ الجَ 
وْمَ  ، الجدياادةقيصااريةَ  فِ قُ ساا  أُ   ،لآللل ي ُُ لليسُ تللَْ  ارَهُ لآلنللَ

ر عُ إليلللللكَ ويُّهلللللا   لآللللللر بُّ لآلجزيلللللَُّ  جََميللللع، ق،دّيسللللليكَ  َُمَضلللللَ
َِ إليللللكَ   ُِ لآلخَطللللَ َ  لآلطللللال،بن ِْ لَنللللا َُحللللْ مَج، لْلللْ ة،  فَا لآلر حْمللللَ

 .لآرْحَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرلآ (   12يا ربُّ لآرْحَسْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

َمَحَب م،،،  الكاهن:   لآلوحند،  لآبْن،كَ  رََوَفا ،  ب،رَحْمَة، 
كَ   حَ، ر َمَعَ  مَعَُ،  مُبارَك   وُتَ  لآل ي  لل،لْلبَشر،  
   َ لآ و َكَُّ    ََ لآن لآلمُحْنل   لآل ال،ح،   ،ُ ُْ قُدْ لآلمُلّ،لّ، 

 إَلى دَهْر، لآلدلآهريِ. 

Choir: Amen.  آمنِ. المرتل : 
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 القِندا  والبَيت للقيامة للحن الرابع )قراءة( 

Now hath my Deliverer and mighty Savior 

raised the earthborn from the grave and from 

their bonds, since He is God. And He hath 

crushed Hades’ brazen gates and is arisen on 

the third day as Sovereign Lord. 

لآل  ال،ي،    لآلنَوْم،  فل  قامَ  نّ،دَ  لآلس  مَُنْو، ي  مُخَلّ، ل    َ إ
قُنودَهُسْ    حا ًّ   َِ نن لآلأرْض، وقامَ  لآلإلُ،   وُ ُ،  بَ،ما 

لآلجَحيس وبْولآبَ  حَقَ  َْ ب،ما َ لآل ال،ي،  لآلنوم،  فل  قَامَ    
لآلسنّ،دُ لآلعَزيز.   وُ ُ، لآلإلُ، لآلوَديرُ 

Let us, the earthborn, all praise Christ, the 

Giver of Life, Who is risen from the dead on 

the third day out of the grave, and hath 

shattered the gates of death today by His own 

power. He hath put Hades to death, broken the 

sting of death, and freed Adam together with 

Eve. In gratitude, let us cry out our praise with 

fervor. For, as the only mighty God, He is 

arisen on the third day as Sovereign Lord. 

لآلماُ،حَ  لآلمَسيحَ  كافَةً  لآلأرْضنّنِ   ُِ َُحْ   ِ ل،نُسَبّ،حَ
لآل  ال،ي    لآلن وم،  فل  لآلوَبْر،   َِ م، قامَ  لآل ي  لآلحَياَ   

حَقَ لآلنَوْمَ وبْولآبَ لآلمَوْ ،   َْ وَماَ  لآلجَحيسَ   َ ب،وُدْرَت،،،  
 َِ وَتَْمَقَ آدَمَ مَعَ حَوّلآء  هات،فن حََط سَ شَوْكَةَ لآلمَوْ ،  
َّ،  وُ ُ، قَدْ قامَ فل   ِْ شُنْر  بالمَسبيح، لآلمُمَولآص، َُحْوَهُ تَ
نّ،دُ   لآلس  لآلوَديرُ  لآلإلُ،  حْدَهُ  ََ وُ ُ،  ب،ما  لآل  ال،ي،  لآلنَوْم، 

 لآلعَزيز. 
THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِن كسار(( 

On November 17 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our father among the saints 

Gregory the wonderworker, bishop of Neo-Caesarea. 
 

Verses 

Gregory, who wrought many wonders aforetime, 

Standing in God’s presence, worketh yet more wonders. 

On the seventeenth the great Thaumaturge (wonderworker) died. 
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The miracle-working Gregory was called a second Moses. Although born a pagan, he became 

aware of the meagerness and insufficiency of pagan philosophy. Gregory then turned to 

Christian teachers with whom he studied and from whom he received baptism. To dedicate 

himself solely to Christ God, Gregory withdrew to the wilderness and lived in rigorous 

asceticism. Bishop Phaedimus of Amasea wanted to consecrate him Bishop of Neo-Caesarea. 

The clairvoyant Gregory perceived this intention and hid from the bishop’s emissaries. Finally, 

Phaedimus consecrated him in absentia, and Gregory had to accept the office of bishop. The 

Most-holy Theotokos and St. John the Theologian appeared to him in a vision and gave him the 

Symbol of Faith—“The Creed”—which the First Ecumenical Council ratified. He died around 

the year 270 in great old age. When he arrived in Neo-Caesarea as bishop, he found only 

seventeen Christians in that pagan city. At the end, Gregory left the city Christian, with only 

seventeen pagans. 

 On this day, we also commemorate Gennadios and Maximos, patriarchs of 

Constantinople; Nikon the wonderworker, disciple of Sergios of Radonezh; and righteous 

mother Hilda, abbess of Whitby. By the intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy 

upon us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE ENTRANCE 

CANON IN TONE FOUR 

(Please note the modifications in italics.) 
يدة كَطافاسيات  نِ دُخُول السَّ  الرابعباللح 

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall rejoice in her 

Entrance with gladness. 

وًْ   )الأولااااى( وَُبللللدي قللللَ حَللللاً   ُُ ر وفللللمَحُ فَمللللل فَيَمْمَللللل،
س،  دلًآ ل،لْمَوْْلللل، رُ مُعنللللّ، وَظْهللللَ ة،   وَ لآلأمّ، لآلمَل،مللللَ فائ،ضللللاً َُحللللْ

وَتَرَُ سُ  رَلًآ.ب،دُخول،ها لآلإلهلّ،  بابْم،هاك     مَسْر
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy solemn 

Entrance make them worthy of crowns of 

glory. 

لآلحَلُّ    )الثالثة( لآلنَنْبوعُ  وُ ك،  ب،ما  لآلإل،،   لآلدَ   يا 
َِ تَسابيحَك،    دي ُِ لآلمُنْش، دينا َُحْ لآلمُمَدَفّ،قُ ب،سَخاء   ََ ّ،

فَل   يّاً   حَ، َِ مَحْف،لًا ر لننا   دُخول،ك، لآلمُلْمَ ،من لآلإلهلّ وهّ،
رَف.  لآلش   لأ النَّ، لآلْمَجْد، 

Ode 4. He Who sits in clouds of glory upon the 

throne of the Godhead, Jesus the most high 

God, came with mighty hand and saved those 

who cried out unto Him: Glory to Thy power, 

O Christ. 

د   )الرابعاااة( ،،  لآلجلللال،سَ ب،مَجلللْ َ  يَسلللوعَ لآلفلللائ،قَ لآلم  للللُّ إ
حابَة  خَفيفللة    رَدَ تلللى ْللَ دْ ََ د  ، لآللاهللو ،  قللَ تلللى ْللُ
وَهُ:  َِ ُحللْ دَ ، لآل للارخن م،،، لآلغنللر، لآلفاْلل، صَ ب،َ بْضللَ خََللل 

 لآلمَجْدُ ل،ودرت،كَ ويُّها لآلمَسيح.
Ode 5. All creation was amazed at thy pure 

solemn Entrance; for thou didst go into the 

interior of the temple as an all-pure temple, 

establishing with safety all those who praise 

thee. 

َ    )الخامسة( لآجلاً  إ ر،فْ زَ سْ تَعلْ وي مُها لآلبَمولُ لآلملل للَ
ر،ها قَدْ لآَُْ هَلَتْ فل  ْْ لأُل ك،   لآلموَُق ر دُخول،ك، لآلبَرلآيا ب، 

لّ،  َّ  كُللللللّ، َّ، الله،  كَهيَمْلللللَ َّ، هيَمْلللللَ ت، إللللللى دلآخللللل، دْ دَخَللللللْ  قلللللَ
حَةً لآلسلامَ  َ   ماُ، . لآلنوا َِ يُسَبّ،حوَُك،  ل،مَُّّ، لآل ي
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Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

فّ،قْ  )السادساااة( ولآ ويُّهللا لآلمُمللَ لّ،هو لآلعُوللول،  ل،نُ للَ هلُمللُّ
رلآم   ل  لآلإ للْ َِ هلل لآ لآلعنللدَ لآلإلهللل  لآلمُلللّ، دي مُ يمللن بالأيللْ
نْها. ل،دَ م، د، لآلإلَ، لآل ي َُ َُُمَجّ،  لآل ي ل،ولآل،دَ ، لآلإل،،  

Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

لآ    )السابعة(  يَعبُد لَسْ  لآلعُوول،   لآلمُمََ لّ،هل  لآلفمْيَةَ  إَ 
لآلن ار،  ََتندَ  ُ ولآ  ، ََ بََّْ  لآلخال،ق   دَََ  لآلخَليوَةَ 
لآلم سْبيح    لآلفائ،قُ  ويُّها   : َِ فَر،حن فَرَت لولآ  ب،شَجاتَة   

 مُبارَك  وُتَ يا إلَ، آبائ،نا.
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

كُ ََُسْجُدُ للر بّ. َُبُار،  ُسُبّ،حُ 

ةَ  )الثامناااة( ظَ لآلف،مْيلللَ دْ حَفللل، لآللللد ، لآلإلللل،، قلللَ دَ  َ  مَوْلللل، إ
 ََ حننَ لللللل،   لآلأْ هللللللارَ فللللللل لآلأتللللللوَ، ْللللللال،منِ  إذْ كللللللا

ضُ  وَ يلُنْه، ََّ مَفْعلوً   فهلُ دْ حَ لَ ََ فَولَ وَمّا لآن مَرْْوماً 
ة: يللللا جَميللللعَ  ر،ها إلللللى لآلم رْتنللللَّ، هات،فللللَ نوَُةَ ب،َ ْللللْ لآلمَسللللْ
دى  ةً تللى ملَ هَُ ر،فْعلَ زَيد بّ،حولآ لآلر ب    َْ وتْمال، لآلر بّ، 

 لآلأدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس:  ُمرّ، بالمسابيح،  لآلنور،  وَمّ،  لآلإل،،  لولآلدَ ، 
منِ.  مُعَظّ،

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَع ظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

حَل باإ، مُخَلّ، ل. جُ ر تََبْمَه، سُ َُفسل لآلر ب     تُعَظّ،
وَرْفَعُ    اللازمة: بَيس،   لآلشار  َِ م، و رَمُ  هل   ِْ مَ يا 

لآلسارلآفيس     َِ م،   ٌ م،يا ب،غَنر،  ِْ مَجْدلًآ  م، دََ،    لآلمل 
إياك،   لآلإل،،  لآلدُ   وُ ك،  حَوّاً  الله   كَل،مَةَ  لَدَْ   ََ فَساد  

س.  ُُعظّ،
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنل  وّ، ََ تُطلَ ُ  لآن لأُ ُ، َُظَرَ إلى تَولآضُع، ومَم،،،  فَها مُنلْ
 ()اللازمة جميعُ لآلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ،   ٌ  لآْللللللْ َ دُّ قَللللللُ نَعَ بللللللل تَظلللللائ،سَ  ديرَ صللللللَ َ  لآلولللللَ لأ
َِ يَم ووَُُ،.   )اللازمة(رََحْمَمُُ، إلى جنَّ  فَجنَّ  لل ي

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

س.  ِ، قُلوب،ه، هْ َِ ب ، شَم تَ لآلمُمَمَبّ،ري ه،  ََ د، زّلًآ ب،سات، صَنَعَ ت،
 )اللازمة(
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He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

  َِ عَ لآلمُمَولآضلللعن رََفلللَ ِ، لآلمَرلآْلللل  َِ تلللَ ري د، ط  لآلمُوْملللَ حلللَ
لَهُس  لآلأْ ن،يللللللاءُ ورْْللللللَ رلآ ،   َِ لآلخَنللللللْ يللللللاعَ ملللللل، لَأ لآلج، مللللللَ

 ()اللازمة فار، نِ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إْرلآئنََّ فَملاهُ ل،نلْ ُ رَ رَحْمَملَُ،  كملا قلالَ نبائ،نلا 
ََُسْل،،، إلى لآلأبد.  )اللازمة( إبْرلآهيسَ 

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of bodiless Minds celebrate with honor 

the holy Entrance of the Mother of God, and 

cry out: Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos! 

َِ  )التاسعة( لن حَ، حلام، جلولآ بلالرُّ َِ فَلْنَبْمَه، نن ُ َُّّ لآلأرْض،
 َِ ةُ لآلعَوْل،نلللللللن ر، لآلمَ لللللللابيح  ََ بيعلللللللَ َِ َ نلللللللْ لآلهَنلللللللول،نن

دًَ   َّْ مَعلللللاً  مُعَنلللللّ، دُخول، فَلْمَحْمَفللللل، ريَّ،  لللللل، وُمّ، لآلإلللللل،، لآلشللللل 
ةَ  ةَ  لآلدلآئ،ملللللَ دََ  لآلإلللللل،، لآلن  ،يللللل  لآلللللل، ةً: إفْرَحلللللل يلللللا  هَات،فلللللَ

لآلمُلّ،ي ةَ لآلطوبى.  لآلبَمول،ي ة،  
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

وَيْضاً ب،سَلام  إلى لآلر بّ، َُطْلُِالشماس  .: ويْضاً 
 ْ.ربُّ لآرْحَس: يا الجو  

لآحْفَظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس سْ  لآرْحلللَ صْ  خَللللّ، دْ ََ : وتُْضلللُ
 .ب،ن،عْمَم،ك
 ْ.: يا ربُّ لآرْحَسالجو  

رََ   الشااااماس ةَ لآلوَدلآْللللة،  لآلطللللاه، كْر،ُللللا لآلمُلّ،يلللل  : بعللللدَ ذ،
ةَ  لآل،دَ  لآلإل،، لآلدلآئ،ملَ دَتَنا  نّ، َْ لآلفائ،وَةَ لآلبَرَ ا ، لآلمَجند   
نا  عْ وُْفُسلللَ يسلللنِ  ل،نلللود، عَ جَميلللع، لآلو،دّ، رْيَسَ ملللَ ة، ملللَ لآلبَموليللل 

كَُّ  حَيات،نا ل،لْمَسيح، لآلإل،  .بََعْضُنا بَعْضاً ََ
 .: لكَ يا رَبالجو  

لََكَ   الكاهن: لآ ،   ما لأُ ، إيّاكَ تُسَبّ،حُ كَُُّّ قُوّلآ ، لآلس 
دٌُ   حَُ لآلولللُ لآللللرّ  ُِ لآلإبللل دَ ويُّهلللا لآنبُ  لوََ لآلمَجلللْ يُرْْللل،

إَلى دهْر، لآلدلآهريِ   َ لآ كََّ  و  ََ  .لآن
 .: آمنِالجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ لآلر بُّ إلهُنا.    ( ثلاثاً )قُدَّ
   َ لأ قَدَمَيْ،،    ،ُ ل،مَوْ ، لآ  جُد ْْ لآ إلهنا   لآلر ب   إرْفَعولآ 

ٌ  هو.   لآلر ب  إلهَنا قُدَّ
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THE TENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 إكسابوستيلاري الإيوثينا العاشرة باللحنِ الثاني 

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their 

net * and drew out many fishes. * Then 

knowing Him, * Peter swiftly swam to Him. 

And He showed them * both bread and fish 

upon the coals * in this, His third appearance. 

 ،ِ رَيْ ِ، آخللَ نْ لآثْنللَ َََُ نائنللََّ    ٌَ بَُطللرُ لْ زبللدى   َ  لآبْنللَ إ
ة َِ بل مْر،   تَوما  كاُولآ بالَ نْد، فل بُحَنْرَ ، َ بَرَيل  لآلل ي

َ بولآ  ِ،  فجللَ ِ، لآلأيْمللَ بَمَةَ فلل لآلجاُلل، ولآ لآلشلل  لآلمَسليح،  ولْوللَ
مَ إليل،، ْلاب،حاً.  د  ٌُ  تَولَ رُ ُ، بُطلْ ا تَرَفلَ مَماً ك نلرلًآ. فَلَمل  ْلَ
مَماً  لللَ زلًآ َْ سْ خُبلللْ ا ورلآهلللُ نّ،د،  لملللّ ي  ل،لْسلللَ فَهلللَ لآ ظُهلللور  ثالللل،

 تلى جَمْر.
EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

FOR ST. GREGORY IN TONE TWO 

(**While Thy disciples looked on Thee**) 

 غريغوريوس للقدّيس إكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 باللحنِ الثاني 

With godly songs let us acclaim, O feast-lovers, 

* the hierarch who, through manifold signs and 

marvels, * shone forth in the world, right well 

approved of God, * even the hallowed Gregory, 

* that by his prayers we might lay hold * on the 

forgiveness of failings. 

ئليسَ ة، رَ يل  ه، ُيما ، لآلإلَ رْ بالمَ  حْ دَ مْ نَ ل،    ياد، عْ ل لآلأَ بّ ح، يا مُ 
 لْ ملَ ل،   س، ِ، فل لآلعلالَ جائ، ى لآلعَ م  رى شَ جْ لآل ي وَ   ة، نَ هَ لآلمَ 
 طايا.ف،رَ  لآلخَ غْ ،، مَ م، فاتَ شَ نالَ ب، َُ 

The most deceitful enemy, full of cunning, * 

who made of me an exile from holy Eden, * 

having envied me that life divine and blest * I 

had of old in Paradise, * is now himself slain 

and vanquished * by thy birth-giving, O Virgin. 

َ  لآلعلَ  ديماً فللل دَُل قلَ سللَ لآلل ي حَ   لآلمللا ،رَ َ  لآلغلاش  دُ إ،
َ   ِْ ََُفللللاُل مللل،  ٌ، َْ دَ رْ لآلفللل،  دْ ة، ه، يللللا ، لآلإلَ َِ لآلحَ مَللل،  تللللَ يلللل 
ك، وي  وْ مَ بادُ ب، يُ  عندَ  لآلس    .مولها لآلبَ مُ ل،د،

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR رابعالإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

 َِ م، لآلر ب   بّ،حولآ  َْ لآلر ب.  فلْمُسَبّ،ح،  َُسَمَة    َُّّ ُ
يَلنقُ  لَكَ  لأُ،  لآلأتالل   فل  بّ،حوهُ  َْ لآ ،   ما لآلس 

 .لآلم سبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
  ،، بّ،حوهُ يللا ْللائ،رَ قُوّلآتلل، ،،  ْللَ بّ،حوهُ يللا جَميللعَ ملائ،مَملل، ْللَ

 لأُ، لكَ يَلنقُ لآلم سْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Four  رابعللقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst crucifixion 

and death and didst rise from the dead. 

. .1  استيخن َُ ل،جميع، وبرْلآر،ه،  ه لآ لآلمَجْدُ يمَو
دُ لآُْب،عاثَكَ ويُّها لآلر بُّ   رُ تلى كَُّّ، شَلْء   يلا ُُمَجّ، لآلواد،

 ،ِ ِْ بللللللن قَللللللامَ ملللللل، وَْ    لآلمللللللَ  َِ لْ ََّ لآل لللللل  ِ، لآحْمَمللللللَ مللللللَ
 لآلأمولآ .



 26 

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O 

Thou Lord, Who didst rise from the dead; glory 

to Thee. 

بّ،حوهُ فللل  .2 اسااتيخن دّيسللي،،  ْللَ بّ،حولآ اللهَ فللل ق، ْللَ
 ،، ت،  .فَلَك، قُو 

َِ لآلل عنلللللة،  لنب،كَ مللللل، دْ وتْمَوْمَنلللللا ب، لللللَ ويُّهلللللا لآلمَسللللليحُ لَولللللَ
لّ،ط،  ال، لآلمُمَسللَ رُد  لآلمَحللّ مْحَلْتَ تَمللَ كَ ضللَ بَ،مَوْتلل، لَللى   لآلأ
َّ  فَرَحلللاً. فَلللل، لآ  لْأَ  لآلملللُ كَ ملللَ بَ، ،يامَمللل، تللللى َ بيعَم،نلللا  
ِ، لآلأملولآ ،  يلا رَبُّ  نْ ِْ بلَ ِْ قامَ م، َُهم،فُ َُحْوَكَ: يا مَ

 لآلمَجْدُ لَك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, 

lead us by Thy Cross to Thy right hand, and 

save us from the gins of the enemy. Stretch 

forth Thine arm and raise us who are fallen in 

sins; through the intercession of Thy saints, O 

Lord, the Lover of mankind. 

َُظنلللرَ  .3 اساااتيخن بّ،حوهُ  ،،  ْلللَ بّ،حوهُ تللللى موَْدَرتَللل، ْلللَ
 ،،  .َ ْ ر ، تَظَممَ،

 ،ِ نْ ِْ بلللللَ ِْ قلللللامَ مللللل، صُ  يلللللا ملللللَ ويُّهلللللا لآلمَسللللليحُ لآلمُخَللللللّ،
لنب،كَ إللللى  ُا ب، للللَ د، ِْ لآلأملللولآ ،  إ،هللللْ نللللا ملللل، ََُجّ، كَ   حَوللللّ،

 ُِ نا ُحلللللل وَُْه،ضللللللْ دَكَ   دُدْ ْللللللات، لآمللللللْ دَّ،   َ، لآلعللللللَ ف،خللللللا
يسيكَ ويُّها لآللر بُّ  َِ فل لآلخَطايا  ب،شَفاتَة، ق،دّ، اق،طن لآلس 

ُِّ لآلبَشَر.  لآلمُح،
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to earth, 

but wast not separated from the Paternal 

bosom; and because of Thy love to mankind 

Thou didst become unchangeable man. Thou 

didst suffer crucifixion and death in the flesh, O 

Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 

immortality; for Thou alone art Almighty. 

زْملار،   .4  استيخن بّ،حوهُ بالم، ِ، لآلبلوق،  ْلَ لَحْ َْبّ،حوهُ ب،   . لآلون ارَ 
سْ يلللا  لَلللَ تَ إللللى لآلأرْض،  لآفَنلللْ ةَ الله، لآلوَحنلللد  لَولللدْ  كَل،ملللَ

كَ  تل، َّ، مَوَد  ِْ وجلْ مَل، َ، لآلَأبَويل ة.  ِ، لآلأحْضلا َّْ تلَ تَنْفَ ،
تَ  لآحْمَمَلللْ م،حالة    ِ، لآْللْ وّلًآ ملل، رَْ  إُسللاُاً خُلللُ ل،لأُللام، صلل،
،،  نلرُ  ِْ هلوَ ب،لاهوتل، لآلمَوَْ  بالجسد،  يا ملَ  َِ لْ لآل  
نْسَ  تَ جللل، مََنَحلللْ ِ، لآلأملللولآ ،   نْ ِْ بلللَ تَ مللل، قَُملللْ مُملللَ لّ،س   
ر  تللى كلَّّ، شللء   كَ قلاد، وْ ،  بملا وُل  لآلبَشَر، تَدَمَ لآلملَ

 حَدَك.
For St. Gregory in Tone Five (**Rejoice**) خامس الباللحنِ غريغوريوس لقِدّيسِ ل 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Rejoice, thou who wast made very great * in 

revelations of most sacred theology; * thou 

groundwork of saving doctrines and pillar 

staying the Church; * instrument divine of God 

the Comforter; * the Spirit’s resounding harp, 

lofty mind great and heavenly; * O thou great 

shepherd who thyself art the meekest lamb * 

and authentic child of the Chief Shepherd, 

بّ،حوهُ  .5 اسااااتيخن . ْللللَ لآلمَ للللاف،  ،َّ بّ،حوهُ بالطبللللْ ْللللَ
رَب. آَلة، لآلط  تَار،   بالأ

لام، لآللاهللو ،  ِْ يَبْهللو مُزْدلآُللاً ب،نللَ كَ يللا مللَ لامُ تَلَيللْ لآلسلل 
ة،  ريَّ، وَشْرَفَ زينَة     مَحاللة. يلا تَملودَ لآلمَنيسلَ لآلش 
ةَ   يللل  زّي لآلإلَه، ةَ لآلمُعلللَ ة،  يلللا آللللَ د، لآلوَويملللَ دََ  لآلوَولآتللل، قَاتللل،

دٌُ حَ، لآلوللللُ قَن للللارَ لآلللللر لام،ل   ََّ لآلسلللل  لآلرلآتللللل   لآلعَوللللْ
َ َ  رئلللليس،  ََُشللللْ ة  لآل لآلعَظلللليسَ  رُتللللا ، لآلمَسلللليح، لآلخال، للللَ
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Christ our God; * fountain that poureth out the 

floods of doctrines and streams of cures, * 

teacher of great sacred myst’ries, sacred initiate 

Gregory. * Make earnest entreaty * with Christ 

God that His Great Mercy be granted to our 

souls. 

يللللاه،  زُ ل، م، َِ لآلفللللائ،ضَ بلللل، لآلمَعللللن فَ لآلوَديللللعَ   رَ لآلخللللَ
لُّ   ٌُ لآلإلهل، ا ْ ريغوريلو ولآقل لآلَأشْف،يَة. فيلَ لآلعَوائ،د، ََْ

مَ  َْ يَمْنَحَ   خاد، َّْ إلى لآلمَسيح، وَ ريفَة  لآبْمَه، رلآر، لآلش  ْْ لآلَأ
نا لآلر حْمَةَ لآلعُظْمَى. َْ  ُُفو

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Rejoice, thou who wast made very great * in 

revelations ... (repeat above) 

نوك،   .6 اساااتيخن نغََملللا ، لآل لللُّ بّ،حوهُ ب، بّ،حوهُ ْلللَ ْلللَ
َُسَمة  فَلْمسَُبّ،ح، لآلر بّ.  ب،ُ نوك، لآلم هْلنَّ،  كَُّّ 

ِْ يَبْهو مُزْدلآُاً  لامُ تَلَيْكَ يا مَ  ... )تعاد( لآلس 
Verse 7.  My mouth shall speak wisdom, and 

the meditation of my heart shall be of 

understanding . 

Rejoice, gem of the hierarchs of Christ, * bright 

habitation of the virtues ablaze with light; * the 

canon of holy priesthood, standard and rule of 

the Church, * river of divine floods ever 

pouring forth, * that mightily watereth all the 

earth in its plenitude * unto abundance of the 

saving fruit of the soul, * washing clean away 

all the mire of the heresies; * rejoice, O thou 

earthly Angel; O rejoice, thou celestial man; * 

mouth meditating with wisdom in the divine 

law, O Gregory, * thou heir of the Lord God, * 

Who bestoweth His Great Mercy and peace 

upon the world. 

ل يهَللللُ ُّ  .7اسااااتيخن  قََلْبلللل، ة،   نْمللللَ قُ ب،الْح، ل ينَْطلللل، فَملللل،
 ب،الْفَهْس.

ر   مَولللللَ كَ يلللللا جَملللللالَ رؤَْلللللاء، لآلمَهَنلللللة  ََ لامُ تَلَيلللللْ لآلسلللل 
ََ لآلمَنيسَة،   مَنزلآ عَ بالنور،   ا ، مورَ لآلفَضائ،َّ، لآلس  ْْ دُ ََ

نْهلا  يل ة، لآلملل م، لآلن هْرَ لآلطاف،حَ بالم،ياه، لآلإلَه، لآلمَهَنو ،  
لّ،  حَلللللللللل، ِ، لآلرُّ نوَُةُ كُلُّهللللللللللا ل،لْخ، للللللللللْ وي لآلمَسللللللللللْ تَرْتللللللللللَ

رْحَضُ وَقللْ لآرُ حَمللْ  ، لآلهَرْ  بَ،هللا تللُ لّ،   وللا .  َ لآلخَلاصلل،
سُ  لآلفلللَ لُّ   لاكُ لآلأرْضللل، لآلملللَ يَُّ   ما َُ لآلسللل  ويُّهلللا لآلإُْسلللا
ريللليُ  ََ ٌُ ة،  ْ ريغوريلللو يللل  ريعة، لآلإلَه، لآلللل ي يَهلللُ ُّ بالشلللَ

 لآلعالَسَ لآلر حْمَةَ لآلعُظْمَى. لآلماُ،ح،  لآلإل،، 
Verse 8. The mouth of the righteous shall 

meditate wisdom, and his tongue shall speak of 

judgment . 

With thy showers of most sacred prayers, * 

thou didst dry up the lake that caused strife and 

enmity; * and using thy rod, which by grace 

divine was changed to a tree, * thou didst check 

the stream that wildly overflowed; * the altars 

of demon rites thou didst dash to the very 

ground; * and thou didst end the cold and 

winter of unbelief * with thy warmest prayers 

unto God, O wise Gregory. * Working thy 

wonders, thou didst both confirm souls and 

offer them * unto the great Benefactor of all, 

from Whom thou hast now received * a wage 

truly worthy. * Intercede with Him to grant His 

Great Mercy to our souls. 

ة،   .8اساااتيخن  نْملللَ ملللاً ب،الْح، قُ دَلآئ، يق، ينَْطللل، دّ، سُ لآل لللّ، فلللَ
 ََيمَفََو هُ ب،نَلَام، لآلْحَقّ.

رََ   رَ ،  لآلبُحَنللْ لولآت،كَ لآلطللاه، ي، صللَ ديماً  ب،غَنللْ تَ قللَ فللْ دْ جَف  قللَ
 ٌُ ةَ تَللللللى لآلو،ملللللال،  يلللللا ْ ريغوريلللللو لآلحَمللللليس.  لآلبات، لللللَ

ة،  َّ، لآلنّ،عْملللَ دَدَْ   ب،فَضلللْ رَْ   صلللَ ج  بَالعَ لللا لآلملللل شلللَ
لْبات،كَ  بَ،ط، فاعَ لآلن هْر، لآل ي  افَ جار،فاً.  ي ة،  لآُْد، لآلإلَه،
تَ  مََحَولللْ ة،   دَمْتَ ملللَ لآب،حَ لآلَأبال،سللَ لآلحللار  ، إللللى الله،  هللَ

فَ لآلمُفْر،  مْمَها   تاص، د  قَلَ   ٌَ ِ، ثَبل ت  لآلنُّفلو بَالعَجائل،
ُ، لآل ل ولآبَ  نلْ تَ م، ِ، إللى لآلجَميلع  فَن،للْ إلى لآلإل،، لآلمُحْسل،
نا  لللللَ نَحَ ُُفوْ َْ يَملللللْ ،، وَ َّْ إلَيلللللْ مَحْوَوْمَُ،. فَابْمَهللللل، لآلللللل ي لآْلللللْ

 لآلر حْمَةَ لآلعُظْمَى.
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THE TENTH EOTHINON DOXASTICON 

IN TONE SIX 
 ذوكصا الإيوثينا العاشرة باللحنِ السادس 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

After Thy descent to Hades and Thy 

Resurrection from the dead, the disciples turned 

unto their work, since they naturally lost heart 

at Thy separation from them. Again, the ships 

and the nets, and no draught of fishes 

whatsoever. But appearing to them, O Savior, 

Thou as the Master of all didst command them 

to cast their nets on the right side. Straightway 

Thy word became deed, and then there was a 

great multitude of fishes and a strange supper 

ready on the shore. Count us also worthy now 

to rejoice spiritually in that which Thy disciples 

partook of then, O man-befriending Lord. 

حَ، لآلودٌَ لآلر  ،ِ لآلإب  .لآلمَجْدُ للآب، 
 ،ِ نْ ِْ بلللللَ كَ مللللل، مَ،يامَمللللل، دلآر،كَ إللللللى لآلجَحللللليس،   دَ لآُْحللللل، بَعلللللْ
ِ   مُمْمَ ،  لآجلل، وَ  ََ لآلم لامنللُ  كمللا هللُ ز، ولآ ،  حللَ َِ لآلأمللْ بللن

رََجَعللللللللولآ إلللللللللى  تلللللللللى لآُْف، للللللللال،كَ ويُّهللللللللا لآلمَسلللللللليح. 
نْد   ِْ صللَ سْ يَملُ لَللَ باكَ   لآلشلّ،  َِ فُ للولآ لآلسللُّ زَلآََ سْ   ه، نائ،ع، صلَ
بَ،ما وُ كَ  بالمُلّ،ي ة. لم،ن كَ ظهَرَْ  لَهُسْ ويُّها لآلمُخَلّ،صُ  
 ،ِ َِ لآلجاُلللل، بَمَةَ ملللل، َْ يُلْوللللولآ لآلشلللل  رَْ  و َّّ،  وَمللللَ نّ،دُ لآلمللللُ ْلللَ
مَماً  نولآ ْلَ مََسلَ لًا   وْلُ ف،علْ ِ، صلارَ لآلولَ لَ،لْحلن  .ِ لآلأيْملَ
دّلًآ تللللى لآلأرْض،   لآ تَشلللاءً َ ريبلللاً مُعلللَ د جلللَ َََ َ  نلللرلًآ  

ُ، تلامنللُ كَ فللل ذ نللْ لَ م، ََ لآللل ي تَنللاََ كَ لآلحللنِ. فللان للل،
 ُِّ اً  ويُّهللا لآلللر بُّ لآلمُحلل، ،، تَوْل،يلّ سَ بلل، نَع  َْ َُمللَ سْ و لْنلا مَعَهللُ وهّ،

 لآلبَشَر.
THEOTOKION IN TONE SIX  ِالسادس والِديَّة باللحن 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

إَلى دهر، لآلدلآهريِ. آمنِ   َ لآ كََّ  و  ََ  .لآن
لآلإلَ،،   لآل،دََ   يا  لآلبَرَ ا ،   كَُّّ،  تَلى  لآلفائ،وَةُ  لَ  ه، وَُت، 
د،   لآلمُمَجَسّ، طَة،  ،ْ ب،ولآ ب،نَت  ُْ قَد  لآلجَحيسَ    َ لَأ لآلعَ رلآء  
حَوّلآءَ  ََ بادَ    لآلل عنَةَ  ثاُ،يَةً   لَ  دُت، ََآدَمَ  م،نك،  
فَل،َ ل،كَ   حَنننا.  قَد   ُِ َُح ََ وُمنتَ   لآلمَوَ   لآُعَمَوَت  
ُُسَبّ،حُ هات،فنِ: مُبارَك  وَُتَ وَيُّها لآلمَسيحُ إلَهُنا  يا مَِ 

ر   لآلمَجدُ لَك. ُْ  هَمَ لآ 
GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  السادس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآلعَلاء،    لآلمَجْدُ لله، فل  لآلنور   رَ  مُظه، يا  لَكَ  لآلمَجْدُ 
ٌ، لآلمَسَرّ .  فَل لآلنّا لامُ    تَلى لآلأرْض، لآلس 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

 ِْ م، َُشْنُرُكَ  دُكَ   ُُمَجّ، لَكَ  َُسْجُدُ  ُُبار،كُكَ   ُُسَبّ،حُكَ 
ك.   وجَّ، تظيس، جَلال، مَجْد،

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

لآلضاب،طُ  لآنبُ  لآلإلُ،   يَُّ   ما لآلس  لآلمَل،كُ   لآلر بُّ  ويُّها 
لآلمَسيحُ    يَسوعُ  يا  لآلوَحندُ    ُِ لآلإبْ لآلر بُّ  ويُّها  لآلمَُّّ. 

حَُ لآلوُدٌُ.   يَا ويُّها لآلرّ
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َِ لآنب،  يا رلآف،عَ   ويُّها لآلر بُّ لآلإلُ،  يا حَمَََّ الله، يا لآب
 خطن ة، لآلعالَس، لآرْحَمْنا  يا رلآف،عَ خَطايا لآلعالَس. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
لآنب،    ،ِ يمن  ِْ تَ لآلجال،سُ  ويُّها  تَضَرُّتَنا  تَوب َّْ 

 لآرْحَمْنا. 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ   لآلر بُّ  حْدَكَ  ََ وُْتَ     ٌ قُدَُّ حْدَكَ  ََ وُْتَ  لأُ كَ 
 لآلمَسيحُ  فل مَجْد، الله، لآنب،  آمنِ.  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إَلى   مَكَ إلى لآلأبَد،   ْْ بّ،حُ لآ َْ وَُ فل كَُّّ، يَوم  وُبار،كُكَ  

 وبَد، لآلأبَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْ ُُحْفَظَ فل ه لآ لآلنَوم، ب،غن،ر خَطن ة .  لْنا يا رَبُّ و  وهّ،

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د    مَُمَج  مُسَب ح   ََ آبائ،نا   إلَ،  رَبُّ  يا  وُْتَ  مُبارَك  
مُكَ إلى لآلأبد،  آمنِ.  ْْ  لآ

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ِْ يا رَبُّ رَحْمَمُكَ تلَنْنا  كَم،ْ َّ، لآتّ،مال،نا تَليك.   ل،مَمُ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  وُْتَ يا رَبُّ تَلّ،مْنل حُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

قلْتُ يا   وُا  جَنَّ    لنا فل جنَّ   كُنْتَ  مَلْجً   يا رَبُّ 
ْ تُ إليك.  لآشْف، َُفسل لأُ نل قد خَط،  رَبُّ لآرْحَمْنل 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
َْ وتْمَََّ رضاكَ  لأُ كَ   يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَلّ،مْنل و

 وُتَ هُوَ إلهل. 
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
ُِ لآلنور.  بَ،نور،كَ ُعاي َِ لآلحيا ،   ِْ ق،بَل،كَ تنْ َ  م،  لأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَمَكَ تلى لآل يِ يعر،فوَُكَ. 

يموُ    لآل ي      ٌ قُدَّ لآلوويّ     ٌ قُدَّ اُلله     ٌ قُدَّ
 لآرحَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ،ٌ حَ، لآلوُدُ لآلرّ  ،ِ لآلإب  لآلمَجْدُ ل،لآب، 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َِ  آمنِ.  إَلى دَهْر، لآلدلآه،ري   َ لآ كََُّ  و  ََ  لآن

Holy Immortal, have mercy on us.  .لآل ي   يَموُ  لآرحَمْنا  ٌ  قُدَّ
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموُ   لآل ي      ٌ قُدَّ لآلوَويّ     ٌ قُدَّ اُلله     ٌ قُدَّ

 لآرْحَمْنا. 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

َِ   قامَ   لآل ي  فلنُسَبّ،ح،   للعالس،   لآلخلاصُ   صارَ   لآلنومَ   م،
  لآلمَوْ َ   حَط سَ   قَدْ   إذْ   لأُّ،  حيات،نا   تُنُْ رَ   لآلوَبْر، 
 . لآلعُظمى لآلر حْمَةَ  لآلظَفَرَ  مَنَحَنا بالمَوْ ،  
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